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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéne und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Kennzeichnet elektrische Geréte, die ein
doppelt schutzisoliertes Gehause haben und
somit der Schutzklasse Il entsprechen.

6. Gefahrenhinweis: Verletzungsgefahr und Ge-
fahr der Beschadigung des Gerats.

7. Immer mit zwei Handen arbeiten.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kin-
dern benutzt werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Wartung darf
nicht von Kindern durchgeflihrt
werden. Das Gerat darf nicht von
Personen mit verminderten phy-
sischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Personen
mit unzureichendem Wissen
oder Erfahrung benutzt werden,
aulB3er sie werden von einer fur
sie verantwortlichen Person be-
aufsichtigt oder angeleitet.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Spindelarretierung
Zusatzhandgriff
Ein-/Ausschalter
Drehzahlregelung

Hinterer Handgriff

Netzkabel

Polier-/ Schleifteller
Drehzahlanzeige

ON>GO AN~

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Giberprufen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstéan-



dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Maoglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Lieferumfang

2. Zusatzhandgriff

7. Polier-/ Schleifteller

10. Schleif- und Poliermaschine

11. Schaumstoffaufsatz

12. Synthetik Polieraufsatz

13. Schleifaufsatz K = 60

14. Schleifaufsatz K = 80

15. Schleifaufsatz K = 120

16. Sechskantschllissel 8 mm

17. Innensechskantschraube M 10 x 20 mm
(2 St)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist zum Polieren von lackierten Ober-
flachen sowie zum Schleifen von Holz, Kunststoff
und ahnlichen Werkstoffen unter Verwendung des
entsprechenden Schleifpapiers geeignet. Das
mitgelieferte Schleifpapier ist zum Schleifen von
Holz bestimmt.

Die Maschine darf nur nach Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere daruber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeman. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Nicht bestimmungsgemaéBer Gebrauch

Alle Anwendungen mit dem Gerat die nicht im
Kapitel ,bestimmungsgeméanie Verwendung"“ ge-
nannt sind, gelten als eine nicht bestimmungsge-
mafie Verwendung.

Das Gerat darf nicht zu folgenden Zwecken ein-
gesetzt werden:

® Bearbeitung von Leichtbauwéanden (Trocken-

bauwand) und sonstiger Gips-, Zement-,
Schaumstoff-, Mineralfaser- und Silikat halti-
gen Oberflachen.

® Bearbeitung von Metallen, bei denen Metall-
staub entsteht.

® Bearbeitung von bleihaltigen Anstrichen,
Holzarten und Metalle bei denen schéadliche
oder giftige Staube entstehen

e Scharfen, Gravieren mit entsprechenden
Vorséatzen
Bearbeitung von asbesthaltigem Material

® Benutzung in explosionsgefahrdetem Berei-
chen

e Schleifen auf feuchten Wanden

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Restrisiken

Auch bei sachgeméBer Verwendung des Gerates

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und

Konstruktion des Gerates kdnnen die folgenden

potentiellen Gefahrdungen abgeleitet werden:

e Kontakt mit der ungeschutzten Scheibe
(Schnittverletzung)

® Hineingreifen in die noch drehende Scheibe
(Schnittverletzung)

® Wegschleudern von Teilen der Scheibe
(Schnitt- oder stumpfe Verletzung)

® Wegschleudern von Teilen des zu bearbeiten-
den Materials (Schnitt- oder stumpfe Verlet-
zung)

® Feuergefahr durch Funkenflug

® Schadigung des Gehores, wenn kein vorge-
schriebener Gehdérschutz getragen wird (Ge-
hérverlust)

® Einatmen von Schleifpartikeln von Material
und Scheibe

e elektrischer Schlag bei Beriihren von nicht
isolierten elektrischen Bauteilen.

Werden die in lhrer Gebrauchsanweisung ent-
haltenen Anweisungen nicht beachtet, kdnnen
aufgrund unsachgemaBer Benutzung andere
Restrisiken auftreten



4. Technische Daten

Netzspannung:...........c........ 220-240 V~ 50/60 Hz
Aufnahmeleistung:..........ccccceiiiicicinnn. 1100 W
Drehzahl ni.......coooiiiiiii 500-3500 min!

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cccoocvveiinnne. 92,3 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......oovuvevee. 100,3 dB(A)
Unsicherheit K, .....ccooovvniiiniiiie 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Betriebsart: Schleifen mit Schleifblatt
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Betriebsart: Polieren
Schwingungsemissionswert a, , < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerét regelmé-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

e Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prufen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

® Montieren Sie Haltegriffe und ggf. optionale
Vibrationsgriffe fest am Maschinenkérper.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
beruicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Geréat vornehmen.

Montage (Abb. 4-6)
Achtung! Ziehen Sie vor den Montagearbeiten
den Netzstecker.

Driicken Sie die Spindelarretierung nur bei Still-
stand des Gerétes.



6. Bedienung

Sichern Sie das Werkstiick. Achten Sie darauf,
dass das zu bearbeitende Werkstlick mit einer
Spannvorrichtung oder einem Schraubstock ge-
gen Wegrutschen gesichert ist.

6.1 Ein- /Ausschalten

Das Gerat wird durch den Ein- /Ausschalter (Abb.
3/ Pos. 3) ein-(I) bzw. ausgeschaltet (0). Das Ge-
rat 1auft aber erst nach Betéatigung der Drehzahl-
regelung (s. Abschnitt 6.2) los.

Nehmen Sie das Gerat vor dem Ausschalten von
der zu bearbeitenden Flache ab.

6.2 Drehzahlregelung (Abb. 3)

Mit der Drehzahlregulierung kénnen Sie die ge-
winschte Arbeitsdrehzahl einstellen.

Durch driicken der Taste ,+“ erhéht sich die Dreh-
zahl.

Durch driicken der Taste ,-“ verringert sich die
Drehzahl.

Die eingestellte Drehzahl kénnen Sie dem Dis-
play (8) entnehmen.

Wichtig! Stellen Sie die Drehzahl vor dem Auf-
setzen auf die zu bearbeitende Flache ein und
lassen Sie das Gerét bis zur eingestellten Dreh-
zahl anlaufen. Diese wird, je nach Drehzahl, erst
nach einigen Sekunden erreicht.

6.3 Verwendung als Poliermaschine
Verwenden Sie nur spezielle, maschinengeeigne-
te Wachs- und Poliermittel.

Beachten Sie bei Benutzung von Wachs- und
Poliermitteln die Anleitung des Herstellers!

Problemloses Wechseln der Polieraufsatze durch
Kletthaftung.

ACHTUNG!

Um Beschéadigungen an den zu polierenden

Werkstlckflachen zu vermeiden, beachten Sie

unbedingt die folgenden Punkte:

® Waschen Sie vor dem Polieren das Kfz und
halten Sie es frei von Verunreinigungen.

® Achten Sie darauf, dass die mitgelieferten
Polieraufsatze bei Benutzung frei von Verun-
reinigungen sind.

® Achten Sie darauf, dass der Polieraufsatz im-
mer exakt mittig auf dem Polier-/ Schleifteller
befestigt wird.

o Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Ge-

rates den festen Sitz der Aufsatze.

® Die zu bearbeitende Flache nie mit dem seit-
lichen Rand des Polier-/ Schleiftellers berih-
ren.

e Wahlen Sie zum Polieren mit dem Drehzahl-
regler (s. Abschnitt 6.2) die fur Inren Bedarf
bendtigte Drehzahl. Die optimale Arbeitsge-
schwindigkeit h&dngt vom zu bearbeitenden
Material und dem verwendeten (Polier-) Mittel
ab. Falls nétig, kann dies durch praktische
Versuche festgestellt werden.

® Die Poliermaschine muss komplett auf der
Polierflache aufliegen.

® Kleben Sie Kunststoffteile ab, da sich diese
beim Polieren farblich &ndern und hasslich
werden kdnnen.

® Polieren Sie nurim Schatten und niemals
heiBen Lack.

® Polieren Sie Ecken und Kanten sehr vorsich-
tig. An Ecken und Kanten ist die Lackschicht
am diinnsten. Vorsichtshalber kénnen Sie
diese abkleben und per Hand polieren.

e UbermaBiger Druck fiihrt zu schlechter Ar-
beitsleistung und vorzeitigem Verschlei3 des
verwendeten Zubehérs. Empfindliche Ober-
flachen kénnen z.B. durch zu hoher Drehzahl
oder zu hohem Anpressdruck beschadigt
werden.

Wichtig! Stellen Sie die Drehzahl vor dem Auf-

setzen auf die zu bearbeitende Flache ein und

lassen Sie das Gerét bis zur eingestellten Dreh-
zahl anlaufen. Diese wird, je nach Drehzahl, erst
nach einigen Sekunden erreicht. Vor allem beim

Arbeiten mit dem Schaumstoffaufsatz kann es

aufgrund unterschiedlicher Oberflachenbeschaf-

fenheit (unterschiedliche Reibung) in den unteren

Drehzahlbereichen zu Drehzahlschwankungen

kommen. Dies ist kein Geratefehler.

Zum Auftragen des Poliermittels verwenden

Sie den Schaumstoffaufsatz (Abb. 7).

® Legen Sie sich das Verlangerungskabel Giber
Ihre Schulter und bearbeiten Sie zunachst die
ebenen und groBen Flachen wie z.B. Motor-
haube, Kofferraumdeckel und Dach.

® Verteilen Sie ein wenig Politur punktférmig
auf dem Schaumstoffaufsatz. Driicken Sie
den Schaumstoffaufsatz mehrmals auf die
zu polierende Flache. Die Politur wird in den
Schaumstoff gedriickt und auf die zu polie-
rende Flache Ubertragen. Damit verhindern
Sie beim Einschalten ein Verspritzen der auf
dem Schaumstoffaufsatz vorhandenen Poli-
tur.

e Tragen Sie das Poliermittel mit geringer Dreh-



zahl auf.

® Bearbeiten Sie nur kleinere Abschnitte auf
einmal.

® Bearbeiten Sie die Abschnitte gleichmaBig im
Kreuzgang (zuerst vertikal, dann horizontal).

® AnschlieBend gehen Sie zur Bearbeitung der
kleineren Flachen tber (z.B. Turen).

Fertigpolieren

®  Mit dem Synthetik-Polieraufsatz (Abb. 8) ent-
fernen Sie die Poliermittelschicht und schlie-
Ben den Poliervorgang ab.

e Achtung! Uben Sie keinen Druck auf die Po-
liermaschine aus!

Pflege-Tipps

® Waschen Sie lhren Wagen mindestens alle 2
Wochen. Vermeiden Sie die Benutzung von
Haushaltswaschmitteln, da diese den Lack
beschadigen kénnen und die Wachsschicht
ablosen.

® Waschen Sie lhren Wagen mit einem saube-
ren Schwamm. Arbeiten sie von oben nach
unten.

® Insekten, Vogelkot und Teerflecken sollten
taglich von der Lackoberflache entfernt wer-
den.

® Damit das Glasreinigungsmittel nicht die
Lackflache benetzt, sollte es auf das Wasch-
tuch gespriht werden, nicht direkt auf die
Fensterflache.

6.4 Verwendung als Schleifmaschine

Zum Schleifen verwenden Sie die mitgelieferten

Schleifaufsatze (Abb. 9).

Problemloses Wechseln der Schleifaufsatze

durch Kletthaftung.

e Schleifteller mit der ganzen Flache aufsetzen.

® Maschine einschalten und mit méBigem
Druck uber das Werkstlck kreisende oder
Quer- und Langsbewegungen ausfihren.

e Zum Grobschliff wird eine grobe, fur Fein-
schliff eine feinere Kérnung empfohlen. Durch
Schleifversuche kann die glinstigste Kérnung
ermittelt werden.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

® Die Polieraufsatze nur mit der Hand waschen
und Lufttrocknen lassen. Verwenden Sie
dafir nur milde Seife und einen feuchten
Lappen.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohleblrsten durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.



8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen

5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug
in der Originalverpackung auf.

-10-



2

Nur fur EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Mulleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner au3eren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler Uber die Riicknahmemdg-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemaBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schleifscheiben, Polieraufsatze, Polierhauben,
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Used to indicate electrical devices which
have a double insulated housing and are
therefore protection class Il compliant.
Hazard statement: Risk of injury and risk of
damage to the device.

Always use both hands when working.

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment is not allowed
to be used by children. Children
should be supervised so

that they do not play with the

equipment. Children are not
allowed to carry out the cleaning
or maintenance. This equipment
is not allowed to be used by
people with limited physical,
sensory or mental capacities

or by those with insufficient
knowledge or experience unless
they are supervised or instructed
by a person who is responsible
for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
Spindle lock

Additional handle
On/Off switch

Speed control

Rear handle

Power cable

Polishing / sanding disk
Speed indicator

ONO>GO AN~

2.2 Items supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
® Remove the packaging material and any pa-
ckaging and/or transportation braces
(if available).
Check to see if all items are supplied.
® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Items supplied

2. Additional handle

7. Polishing / sanding disk

10. Sanding and polishing machine
11. Foamed plastic attachment

12. Synthetic polishing attachment
13. Sanding attachment K = 60

14. Sanding attachment K = 80

15. Sanding attachment K = 120
16. Hexagon key 8 mm

17. Socket head screw M 10 x 20 mm (2 pcs)
e Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The machine is designed for polishing coated
surfaces and for sanding wood, plastic and si-
milar materials using the appropriate abrasive
paper. The abrasive paper which is included with
the product is for sanding wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Improper use

All applications with the device which are not sta-

ted in the chapter “Intended use” are deemed to

be contrary to the intended use.

The device must not be used for the following

purposes:

®  Work on lightweight partition walls (drywalls)
and other surfaces containing plaster, ce-
ment, foam, mineral fiber and silicate.

®  Work on metals involving the generation of
metal dust.

e Working on coatings containing lead and
working on types of wood and metal which
generate harmful or toxic dust

e Sharpening, engraving with corresponding
attachments
Working on materials containing asbestos
Use in areas where there is a risk of explosion
Sanding on damp walls

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:

e Contact with the unguarded wheel (injuries
through cutting)

Reaching into the wheel while it is still rotating
(injuries through cutting)

Catapulting of parts of the wheel (injuries
through cutting or bruising)

Catapulting of parts of the material being pro-
cessed (injuries through cutting or bruising)
Risk of fire from flying sparks

Damage to hearing if the compulsory hearing
protection is not used (hearing loss)
Inhalation of abrasive particles from the mate-
rial and wheel

Electric shock upon contact with non-insula-
ted electrical parts

If the instructions listed in the operating instruc-

tions are not adhered to, improper handling of the
equipment may result in other residual risks

4. Technical data

Voltage:.....ccoooveveveeiicne 220-240V ~ 50/60 Hz
Power rating:.........cccooeviiiiiiiiicc 1100 W
Speed N ..o 500-3500 min’
Polishing / sanding disk diameter: .......... 150 mm
Connection thread: ..

Protection class: ........cccovvcveniiienenieseecne /8l
Weight: ... 2.6 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level ..................... 92.3 dB(A)
KpA uncertainty .......ceeeeceeeenieee e 3dB
L,s sound power level ..................... 100.3 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 3dB
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Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with
EN 62841.

Operating mode: Sanding with sanding paper
Vibration emission value a, ,¢ < 2,5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Operating mode: Polishing
Vibration emission value a, , < 2,5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Fit the handles and, if applicable, the optional
anti-vibration handles securely to the machi-
ne body.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Assembly (Fig. 4-6)
Important! Pull out the mains power plug before
starting the assembly work.

Only press the spindle lock once the machine is
stopped.

6. Operation

Secure your workpiece. Make sure that the work-
piece is held securely by a clamping device or a
vise.

6.1 Switching the equipment ON/OFF

The equipment is turned on (I) and off (0) with
the ON/OFF switch (Fig. 3/ Item 3). However, the
equipment will only start running after the speed
control has been activated (see section 6.2).

Before switching off, lift the machine off the sur-
face to the worked.

6.2 Speed Control Display (Fig. 3)

Use the speed control to set the desired working
speed.

Press the “+” button to increase the speed.
Press the “-” button to decrease the speed.
Refer to the display (8) for the set speed.

Important! Adjust the speed to the surface to be
worked before applying the machine, and allow
the machine to run up to the selected speed.
Depending on the speed, this may take a few
seconds.

6.3 Using as a polishing machine

Only use special waxing and polishing agents
suitable for the machine.

When using waxing and polishing agents,
observe the instructions issued by their ma-
nufacturer!

The hook-and-loop fastener enables easy chan-
ging of the polishing attachment.
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CAUTION!

To prevent damage to the surfaces of the work-

pieces you wish to polish, make sure that you

observe the following instructions:

® Wash the vehicle before polishing, and keep it
free of any foreign bodies.

® Make sure that the polishing attachment
supplied is free of any foreign bodies when
being used.

® Make sure that the polishing attachment is
always mounted precisely in the center of the
sanding/grinding disk.

® Before you start the equipment, check to en-
sure that the attachments are securely fitted.

® Never touch the area you wish to polish with
the edge of the sanding/grinding disk.

® To polish, select the speed required for your
purposes using the speed controller (see
section 6.2). The optimum working speed de-
pends on the material to be worked and the
(polishing) agent used. If necessary, this can
be established by conducting practical tests.

® The polishing machine must lie fully on the
surface to be polished.

® Mask plastic parts, since these change color
when polished and can become unattractive
in appearance.

® Only polish in the shade, and never polish hot
paint.

e Polish corners and edges very carefully. The
paint layer is thinnest at corners and edges.
As a precaution, you can mask these and po-
lish them by hand.

® Excessive pressure results in poor perfor-
mance and early wearing of the accessory
used. Sensitive surfaces may be damaged
e.g. due to excessive speed or too high a
contact pressure.

Important! Adjust the speed to the surface to

be worked before applying the machine to it

and allow the machine to run up to the selected

speed. Depending on the speed, this may take a

few seconds. Particularly when working with the

foam plastic pad, the speed may fluctuate due

to different surface qualities (different friction) in

the lower speed ranges. This is not an equipment

defect.

Use the foam plastic pad to apply the

pollshlng agent (Fig. 7).
Place the extension cable over your shoulder
and first polish the flat and large surfaces,
such as the engine hood, trunk lid and roof.

e Spread a little polish at points over the foam
plastic pad. Press the foam plastic pad onto

the surface to be polished several times.
The polish is pressed into the foam plastic
pad and transferred onto the surface to be
polished. This prevents the polish on the foam
plastic pad from being sprayed around when
the machine is switched on.

®  Apply the polish at low speed.
Only work smaller sections in one go.

®  Work the sections evenly, crosswise and
lengthwise (first vertically, then horizontally).

® Then move on to working the smaller areas
(e.g. doors).

Fmal polishing
Use the synthetic polishing pad (Fig. 8) to
remove the layer of polishing agent and to
complete the polishing process.

® Important! Do not apply any pressure to the
polishing machine!

Care tips
For optimum paintwork protection, you should
polish your car 2 to 3 times a year.

® Wash your car at least every 2 weeks. Avoid
using household detergents as these can da-
mage the paintwork and remove the layer of
wax.

®  Wash your car with a clean sponge, working
from top to bottom.

® Remove all insects, bird droppings and tar
stains from the paintwork daily.

® If you use any window-cleaning agents, spray
them onto a cloth and not directly onto the
windows in order to prevent them wetting the
paintwork.

6.4 Using as a sanding machine

Use the supplied sanding attachments (Fig. 9) for

sanding purposes.

The hook-and-loop fastener enables easy chan-

ging of the sanding attachments.

® Place the whole surface area of the sanding
disk on the material.

® Switch on the machine and move it with gent-
le pressure over the workpiece completely
circular movements or moving it to and fro
and up and down.

e Use acoarse paper for coarse sanding and a
finer paper for finish sanding. You can find the
best paper for the job by means of testing.
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7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

®  Wash the polishing attachments only by hand
and let them air-dry. Use only a mild soap and
a damp cloth.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Atrticle number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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Disposal

—_—
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* carbon brushes

Consumables* Grinding wheels, polishing attachments,
polishing bonnets

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 10)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de 'ouie.

Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

Caractérise les appareils électriques qui ont
un boitier doublement isolé et correspondent
ainsi a la catégorie de protection II.
Avertissement : risque de blessure et risque
d’endommagement de I'appareil.

Travaillez toujours a deux mains.

2.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas

étre utilisé par les enfants.
Surveillez les enfants pour
vous assurer qu‘ils ne jouent
pas avec l‘appareil. Le
nettoyage et I‘entretien ne
doivent pas étre effectués par
des enfants. Cet appareil ne
doit pas étre utilisé par les
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles diminuées ou
manquant d‘expérience et/

ou de connaissances, a moins
d‘étre surveillées et de recevoir
les instructions relatives a
[‘utilisation de I‘appareil par une
personne responsable de leur
sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Blocage de broche

Poignée supplémentaire

Interrupteur marche/arrét

Réglage de la vitesse de rotation
Poignée arriere

Céable réseau

Plateau de polissage/poncage
Affichage de la vitesse de rotation

ONO>GO AN~

2.2 Contenu de la livraison et déballage (fi-
gure 2)
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des pieces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
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® OQOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison

2. Poignée supplémentaire

7. Plateau de polissage/pongage
10. Ponceuse et polisseuse

11. Mousse

12. Embout de polissage synthétique
13. Embout de pongage K = 60

14. Embout de pongage K = 80

15. Embout de pongage K = 120

16. Clé méle a six pans 8 mm

17. Vis a six pans creux M 10 x 20 mm (2 pce)
® Mode d’emploi d’origine

e Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘appareil sert au polissage de surfaces vernies
et a I'affGtage de bois, matieres plastiques et
autres matériaux du méme genre en utilisant le
papier-émeri correspondant. Le papier abrasif
fourni est destiné au pongage du bois. Le papier
abrasif fourni est destiné au poncage du bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Utilisation non conforme

Toutes les utilisations de I‘appareil qui ne figurent

pas dans le chapitre « Utilisation conforme », sont

considérées comme non conformes a l‘utilisation.

L‘appareil ne doit pas étre utilisé aux fins suivan-

tes:

® Usinage de cloisons légeres (cloison séche)
et autres surfaces contenant du platre, du
ciment, de la mousse, des fibres minérales et
du silicate.

® Usinage de métaux, qui générent de la pous-
siere métallique.

® usinage d‘enduits contenant du plomb et de
types de bois et de métaux qui dégagent des
poussieres nocives ou toxiques ;

e afflter, graver avec des embouts d‘affitage,
de gravage;

® usinage de matériaux contenant de |'amiante;

e tilisation dans des zones a risque
d‘explosion;

® pongage sur des murs humides.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modeéle de cet outil électrique:

® contact avec la meule sans protection (bles-
sure par coupure)

® touche la meule en rotation (blessure par
coupure)

e catapultage de pieces de la meule (blessure
par coupure ou lésion)

e catapultage de morceaux du matériau a trai-
ter (blessure par coupure ou lésion)

® risque d’incendie par la projection d’étincelles
Iésion de I'ouie lorsque I'on ne porte pas de
casque anti-bruit (perte de I'ouie)

® inhalation de particules de polissage du ma-
tériau et de la meule

e décharge électrique en effleurant des compo-
sants électriques non isolés.
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Si les instructions comprises dans votre mode
d’emploi ne sont pas respectées, d’autres risques
peuvent apparaitre en raison de I'emploi non con-
forme aux regles de lart.

4. Données techniques

Tension du secteur :........... 220-240V ~ 50/60 Hz
Puissance absorbée : .........ccccoeeiiiinnnns 1100 W
Vitesse de rotation n: ................. 500-3500 tr./min
Plateau de polissage et de pongage @:.. 150 mm
Filet de raccordement : ... ... M14
Catégorie de protection : ........c.ccccerveceerneenn. /8l
POIdS & oo 2,6 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, .... 92,3 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 100,3 dB(A)
IMPrécision K, wovoeeviininiicieciii 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Mode de travail : poncage avec lame

de poncage

Valeur d’émission de vibration a, o <2,5 m/s?
Insécurité K=1,5m/s?

Mode de travail : Polissage
Valeur d’émission de vibration a
Insécurité K= 1,5 m/s?

hp <25 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de l'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

® Montez les poignées de maintien et le cas
échéant les poignées anti-vibrations en opti-
on en les attachant fixement sur le corps de
la machine.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Montage (fig. 4-6)
Attention ! Retirez la fiche de contact avant les
travaux de montage

Enfoncez le blocage de broche uniqguement
lorsque I'appareil est a I'arrét.
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6. Commande

Bloquez la piece usinée. Veillez a ce que la piece
a usiner a travailler soit fixée par des dispositifs
de serrage ou un étau afin qu’elle ne glisse pas.

6.1 Mise en/hors circuit de 'appareil
Lappareil est mis en circuit () ou hors circuit (0),
a l'aide de linterrupteur marche/arrét (fig. 3/pos.
3). Cependant, il se met en marche uniquement
aprés que le réglage de la vitesse de rotation est
actionné (voir pg. 6.2).

Enlevez I'appareil de la surface a traiter avant la
mise hors circuit.

6.2 Affichage réglage de la vitesse de
rotation (fig. 3)

Vous pouvez régler la vitesse de travail désirée a
l'aide du réglage de vitesse.

En appuyant sur la touche, « + » le nombre de
tours augmente.

En appuyant sur la touche, « - » le nombre de
tours diminue.

Vous verrez le nombre de tours réglé sur
I'affichage (8).

Important ! Réglez la vitesse de rotation avant
la pose sur la surface a traiter et laissez tournez
I'appareil jusqu’a la vitesse de rotation réglée.
Celle-ci n’est atteinte qu’au bout de quelques
secondes, en fonction de la vitesse de rotation
réglée.

6.3 Utilisation en tant que polisseuse

Utilisez uniquement des produits cirants et de po-
lissage spéciaux, adaptés a la machine.

En cas d’utilisation de produits cirants et de
polissage, respectez le mode d’emploi du
fabricant !

Remplacement aisé des embouts de polissage
par une fermeture auto-agrippante.

ATTENTION !

Pour éviter d’endommager les surfaces de piece

a polir, respectez impérativement les points su-

ivants :

® Lavez la voiture avant le polissage et mainte-
nez-la exempte d'impuretés.

® Veillez a ce que les embouts de polissage
livrés soient exempts d’impuretés lors de
I'utilisation.

® Veillez a ce que 'embout de polissage soit

toujours fixé exactement au milieu sur le pla-
teau de polissage / pongage.

e Contrélez la bonne fixation des embouts
avant la mise en circuit de I'appareil.

® Ne touchez jamais la surface a traiter avec
le bord latéral du plateau de polissage / pon-
cage.

e Sélectionnez la vitesse de rotation dont vous
avez besoin pour le polissage a I'aide du
régulateur de vitesse de rotation (voir section
6.2). La vitesse de travail optimale dépend du
matériau a traiter et du produit (de polissage)
utilisé. Si nécessaire, cela peut étre constaté
par des essais pratiques.

® La polisseuse doit reposer entierement sur la
surface a polir.

e Collez une protection sur les pieces en plas-
tique, étant donné qu’elles peuvent changer
de couleur et devenir laides lors du polissage.

e Polissez uniquement a 'ombre et n'utilisez
jamais de la laque chaude.

® Polissez les coins et les arétes trés précauti-
onneusement. La couche de laque est la plus
mince au niveau des coins et des arétes. Par
mesure de précaution, vous pouvez les coller
et les polir a la main.

® Une pression excessive entraine un mau-
vais rendement et 'usure prématurée des
accessoires utilisés. Les surfaces sensibles
peuvent étre endommagées par ex. par une
vitesse de rotation trop élevée ou une pressi-
on d’appui trop grande.

Important ! Réglez la vitesse de rotation avant

la pose sur la surface a traiter et laissez tourner

I'appareil jusqu’a la vitesse de rotation réglée.

Celle-ci n’est atteinte qu’au bout de quelques

secondes, en fonction de la vitesse de rotation

réglée. En particulier lors de travaux avec la
mousse, il peut y avoir des variations de vitesse
de rotation dans les plages de vitesse inférieures
en raison d’un état de surface différent (frotte-
ment différent). Ce n’est pas un dysfonctionne-
ment de I'appareil.

Utilisez la mousse pour appliquer le produit

de polissage (fig. 7).
Placez |a rallonge sur votre épaule et com-
mencez par traiter les grandes surfaces pla-
nes par ex. capot de moteur, capot de coffre
et toit.

® Répartissez quelques points de produit de
polissage sur la mousse. Pressez plusieurs
fois la mousse sur la surface a polir. Le produ-
it de polissage est pressé dans la mousse et
transféré a la surface a polir. Vous évitez ainsi
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une pulvérisation du produit de polissage pré-
sent sur la mousse lors de la mise en circuit.
® Appliquez le produit de polissage a faible
vitesse de rotation.
Ne traitez que des petites sections a la fois.
Traitez les sections de maniere uniforme en
croisant les passages (d’abord vertical, puis
horizontal).
® Passez ensuite au traitement des surfaces
plus petites (par ex. portes).

Polissage final

e Eliminez la couche de produit de polissage
avec 'embout de polissage synthétique
(fig. 8) et terminez le polissage.

® Attention ! N’exercez aucune pression sur la
polisseuse !

Conseils de soin

® Afin de garantir une protection optimale de la
peinture, il est recommandable de polir votre
voiture 2 a 3 fois par an.

e Lavez votre voiture au moins toutes les deux
semaines. Evitez d’utiliser des détergents
domestiques puisqu’ils peuvent endommager
la peinture et dissoudre la couche de cire.

® Lavez votre voiture a I'aide d’une éponge pro-
pre. Procédez du haut en bas.

e Débarrasser tous les jours la surface de la
peinture des salissures d’insectes, d’oiseaux
et de goudron.

® Pour éviter des éclaboussures du produit
a nettoyer les vitres sur la peinture, il est
conseillé d’en imbiber le chiffon et de ne pas
asperger les vitres.

6.4 Utilisation en tant qu affteuse

Pour I‘aff(tage, utilisez les embouts d‘affitage

livrés avec la fourniture (fig. 9).

Changement de brosses d‘affitage sans prob-

I&éme grace a la fermeture velcro.

® Placez le plateau de pongage de toute sa
surface.

® Mettez la machine en circuit et effectuez une
pression modérée sur la piece en effectuant
des mouvements en longueur et rotatifs.

® |l estrecommandé d'utiliser une granulation
grossiere pour le polissage de dégrossisseu-
se et une fine pour la rectification. On peut
déterminer la granulation adéquate en effec-
tuant des essais.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matieres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

® Lavez les brosses de polissage uniquement
a la main et faites les sécher a l'air. N'utilisez
que du savon doux et un chiffon humide.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme & la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

]

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
res de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
N MAGASIN

FR
Cet appareil et
ses composants

A DEPOSER
EN DECHETERIE

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois I'accord explicite de I'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* balais de charbon
Matériel de consommation/ Disques abrasifs, embouts de polissage, bonnets
pieces de consommation* de polissage
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que I'‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

10)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per 'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si puo creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Indica apparecchi elettrici che hanno un in-
volucro a doppio isolamento e appartengono
pertanto al grado di protezione II.

6. Indicazioni di pericolo: pericolo di lesioni e
percolo di danni all'apparecchio.

7. Lavorare sempre con due mani.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.

| bambini devono essere
sorvegliati in modo che non
giochino con l‘apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite dai
bambini. L‘apparecchio non deve
essere utilizzato da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o con esperienze
e conoscenze insufficienti, a
meno che esse non vengano
sorvegliate o istruite da una
persona per loro responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Bloccaggio del mandrino

Impugnatura addizionale

Interruttore ON/OFF

Regolazione numero dei giri
Impugnatura posteriore

Cavo di alimentazione

Disco di lucidatura / levigatura
Indicatore numero di giri

ONO>GO AN~

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

° Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori



non presentino danni dovuti al trasporto.
® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti

2. Impugnatura addizionale

7. Disco dilucidatura / levigatura
10. Levigatrice e lucidatrice

11. Disco spugna

12. Cuffia sintetica

13. Disco abrasivo K = 60

14. Disco abrasivo K = 80

15. Disco abrasivo K =120

16. Chiave esagonale 8 mm

17. Vite ad esagono cavo M 10 x 20 mm (2 pz.)
® Istruzioni per 'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio & adatto per levigare superfici ver-
niciate come anche per smerigliare legno,
plastica e materiali simili usando i rispettivi fogli
abrasivi. Il foglio abrasivo fornito & concepito per
levigare il legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Uso improprio

Tutti gli impieghi dell‘apparecchio non indicati nel

capitolo ,Utilizzo proprio“ vengono considerati usi

impropri.

L‘apparecchio non deve essere impiegato per i

seguenti scopi:

e Lavorazione di pareti leggere (pareti a secco)
e altre superfici contenenti gesso, cemento,
materiale espanso, fibre minerali e silicati.

e Lavorazione di metalli con sviluppo di polvere
di metallo.

e Lavorazione di vernici a base di piombo non-
ché di tipi di legno e metalli che possano cau-

sare lo sviluppo di polveri dannose o tossiche
Affilatura, incisione con relativi accessori
Lavorazione di materiale contenente amianto
Impiego in zone potenzialmente esplosive
Levigatura su pareti umide

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Rischi residui

Anche nel caso di utilizzo a regola d’arte

dell’'apparecchio resta comunque un certo rischio

residuo che non pu0 essere escluso. Visto il tipo

e il funzionamento dell’apparecchio ne possono

risultare i seguenti potenziali pericoli:

® contatto con il disco non protetto (lesione da
taglio)

® impigliamento nel disco ancora in rotazione
(lesione da taglio)

e parti del disco scagliate all'intorno (lesione da
taglio o contusione)

e parti del materiale da lavorare scagliate
all'intorno (lesione da taglio o contusione)

e pericolo diincendio causato da scintille
danni all’'udito se non si indossano le cuffie
antirumore prescritte (perdita dell’'udito)

® inalazione di particelle di materiale di asporto
e del disco prodotte durante il lavoro

® scossa elettrica in caso di contatto con com-
ponenti elettrici non isolati.

Il mancato rispetto delle disposizioni contenute
nelle istruzioni per I'uso pud provocare altri rischi
residui in caso di uso improprio.
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4, Caratteristiche tecniche

Tensione direte:.......ccc.c.... 220-240V ~ 50/60 Hz
Potenza assorbita: ..........cccoeevveiiicnicennn. 1100 W
Numero di girin: .......ccooeveiiiinne 500-3500 min
Platorello di levigatura / smerigliatura @: 150 mm
Filetto di collegamento:............ccceiiininiene M14
Grado di protezione: ........c.ccecvveeveirieccniceen. /8l
PESO: s 2,6 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ........ 92,3dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 100,3dB (A)
Incertezza K, ...oooovevieninininieiiiii 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Modalita operativa: smerigliatura con foglio
abrasivo

Valore emissione vibrazioni 8 ps S 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Modalita operativa: Lucidatura
Valore emissione vibrazionia_ , < 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

h, P

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

Montate saldamente le impugnature e le

eventuali impugnature antivibrazioni opzionali

al corpo dell‘apparecchio.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile e disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Montaggio (Fig. 4-6)
Attenzione! Prima delle operazioni di montaggio
staccate la spina dalla presa di corrente.

Premete il bloccaggio del mandrino solo ad appa-
recchio fermo.
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6. Uso

Fissate bene il pezzo da lavorare. Fate attenzione
che il pezzo da lavorare sia fissato con un dispo-
sitivo di serraggio o una morsa a vite in modo tale
da non scivolare.

6.1 Interruttore ON/OFF

Lapparecchio viene acceso (l) ovvero spento
(0) tramite l'interruttore ON/OFF (Fig. 3/ Pos.
3). Lapparecchio inizia a funzionare solo dopo
I'azionamento della regolazione numero di giri
(vedi sezione 6.2).

Prima di spegnere I‘apparecchio, allontanatelo
dalla superficie da trattare.

6.2 Indicatore regolazione numero di giri
(Fig. 3)

Con la regolazione del numero dei giri potete im-

postare il numero dei giri desiderato per il lavoro.

Premendo il tasto ,+“ si aumenta il numero dei

giri.

Premendo il tasto ,-,, si diminuisce il numero dei

giri.

Il numero dei giri impostato potete leggerlo sul

display (8).

Importante! Regolate il numero di giri prima di
appoggiare |‘apparecchio sulla superficie da trat-
tare e fatelo funzionare fino al raggiungimento del
numero di giri impostato. A seconda del numero
di giri, questo viene raggiunto solo dopo qualche
secondo.

6.3 Impiego come lucidatrice

Utilizzate solo cere e prodotti lucidanti speciali
adatti alla macchina.

Quando usate cere e lucidanti, osservate le
istruzioni del produttore!

Facile sostituzione degli accessori per la lucidatu-
ra grazie al fissaggio a velcro.

ATTENZIONE!

Osservate assolutamente i seguenti punti per evi-

tare danni alle superfici dei pezzi da lucidare.

* Lavate l‘autovettura prima di lucidarla e tene-
tela pulita.

® Fate attenzione che gli accessori forniti per la
lucidatura siano perfettamente puliti durante
l‘'uso.

® Fate attenzione che I'accessorio per la lu-
cidatura venga fissato sempre in posizione

esattamente centrale sul disco di lucidatura /
smerigliatura.

® Prima di accendere I‘apparecchio controllate
che gli accessori siano fissati saldamente.

* Non toccate mai la superficie da lavorare
con il bordo laterale del disco di lucidatura /
smerigliatura.

®  Per lalucidatura scegliete il numero di giri
necessario in base alle vostre necessita con
il regolatore del numero di giri (vedi punto
6.2). La velocita di lavoro ottimale dipende dal
materiale da trattare e dal prodotto (lucidante)
utilizzato. Se necessario la si puo determinare
con delle prove pratiche.

e Lalucidatrice deve essere completamente
appoggiata sulla superficie da lucidare.

e Staccate le parti in materiale plastico, dato
che con la lucidatura potrebbero cambiare
colore e rovinarsi.

® Lucidate solo all‘ombra e mai con vernice
molto calda.

® Lucidate con molta attenzione gli angoli e gli
spigoli. Sugli angoli e sugli spigoli si trova lo
strato di vernice piu sottile. Per sicurezza po-
tete staccarli e lucidarli a mano.

® Una pressione eccessiva causa una cattiva
prestazione di lavoro e un‘usura precoce
dell‘accessorio utilizzato. Superfici delicate
possono subire danni per es. a causa di una
pressione o un numero di giri troppo elevato.

Importante! Regolate il numero di giri prima

di appoggiare I‘apparecchio sulla superficie da

trattare e fatelo funzionare fino al raggiungimen-

to del numero di giri impostato. A seconda del

numero di giri, questo viene raggiunto solo dopo
qualche secondo. Soprattutto se si lavora con un
disco in spugna, negli intervalli di regime inferiori

il numero di giri puo variare a causa delle diverse

caratteristiche delle superfici (attrito diverso). Non

si tratta di un‘anomalia dell‘apparecchio.

Per applicare il lucidante usate il disco

spugna (Fig. 7).

® Posate il cavo di prolunga sulla vostra spalla
e trattate prima le superfici piane e grandi
come per es. il cofano del motore, il cofano
del bagagliaio e il tetto.

® Applicate alcune gocce di lucidante sul disco
in spugna. Premete piu volte il disco in spu-
gna sulla superficie da lucidare. Il lucidante
viene assorbito dalla spugna e trasferito sulla
superficie da lucidare. In questo modo evitate
che il lucidante presente sul disco in spugna
spruzzi quando si accende l‘apparecchio.

® Applicate il prodotto lucidante con un numero
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di giri ridotto.

Lavorate solo piccole aree alla volta.

Lavorate le aree uniformemente in modo in-

crociato (prima in verticale, poi in orizzontale).
® Procedete quindi con la lavorazione delle su-

perfici piu piccole (ad es. porte).

Lucidatura finale

® Con la cuffia sintetica (Fig. 8) togliete lo strato
di lucidante e terminate il processo di lucida-
tura.

® Attenzione! Non esercitate alcuna pressione
sulla lucidatrice!

Consigli per la manutenzione

® Per una protezione ottimale della vernice
dell’auto si consiglia di lucidarla da 2 a 3 volte
|"anno.

® Lavare I'autovettura almeno ogni 2 settimane.
Evitare di usare comuni detersivi perche
questi potrebbero rovinare la vernice e scio-
gliere lo strato di cera.

e Lavare I'automobile con una spugna pulita
cominciando dal tetto e scendendo verso i
parafanghi.

e Siconsiglia di togliere ogni giorno gli insetti,
lo sterco degli uccelli e le macchie di catrame
dalla superficie verniciata.

® Per evitare che il detergente per il vetro rovini
la superficie verniciata si consiglia di spruz-
zarlo direttamente sullo straccio e non sui
finestrini.

6.4 Impiego come smerigliatrice

Per levigare utilizzate gli acclusi dischi abrasivi

(Fig. 9).

Facile sostituzione degli accessori per la levigatu-

ra grazie al fissaggio a velcro.

® Appoggiare il platorello di levigatura con tutta
la superficie.

® Accendete l'utensile e, esercitando una pres-
sione moderata sul pezzo da lavorare, ese-
guire dei movimenti rotatori oppure in senso
trasversale e longitudinale.

® Peruna levigatura grossolana si consiglia una
grana grossa, per il finishing invece una gra-
na piu fine. Eseguite delle prove per vedere
qual & la grana migliore.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

® Lavate gli accessori per la lucidatura solo a
mano e fateli asciugare all’aria. A tale scopo
usate solo detergente delicato ed un panno
umido.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Dischi di lucidatura, accessori di lucidatura,

cuffie di lucidatura

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.Einhell-Service.
com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso
alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktej er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
10)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug horeveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stav, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Markerer elektriske apparater, der har et hus
med dobbeltisolering, hvorved de overholder
beskyttelsesklasse II.

Farehenvisning: Fare for tilskadekomst og
fare for beskadigelse af apparatet.

Arbejd altid med to heender.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfalgende haefte.

Advarsel!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore il elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette apparat ma ikke anvendes
af barn. Pas pa, at bern ikke
bruger produktet som legetgj.

Rengering og vedligeholdelse
ma ikke gennemfares af born.
Apparatet ma ikke anvendes

af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller af personer
med utilstraekkelig viden eller
erfaring, medmindre de er under
opsyn eller instrueres af en
person, der er ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Spindellas

Hjeelpegreb
Teend-/sluk-knap
Hastighedsregulering
Handtag bagtil

Netkabel

Poler-/Slibeskive
Hastighedsvisning

ON>GO AN~

2.2 Leveringsomfang og udpakning
(billede 2)

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Leveringsomfang

2. Hjeelpegreb

7. Poler-/slibeskive

10. Slibe- og poleremaskine

11. Skumstofpasats

12. Syntetisk polerpasats

13. Slibepasats K = 60

14. Slibepasats K = 80

15. Slibepasats K =120

16. Sekskantnggle 8 mm

17. Unbrakoskrue M 10 x 20 mm (2 stk.)
® Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til polering af lakerede
overflader samt slibning af tree, kunststof og lig-
nende materialer under anvendelse af passende
slibepapir. Det medleverede slibepapir er bereg-
net til at slibe tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Brug i strid med formalet

Alle former for brug af apparatet, der ikke er

naevnt i kapitlet ,,Brug i overensstemmelse med

formalet”, gaelder som brug i strid med formalet.

Apparatet ma ikke bruges til felgende formal:

® Bearbejdning af lette skillevaegge (gipsvaeg)
og af andre overflader, der indeholder gips,
cement, skumstof, mineraluldsfiber og silikat.

® Bearbejdning af metal, hvor der opstar me-
talstov.

® Bearbejdning af blyholdige overflader, tree-

sorter og metaller, hvor der opstar skadeligt

eller giftigt stov

Slibning, gravering med passende adaptere

Bearbejdning af asbestholdigt materiale

Brug i eksplosionsfarlige omrader

Slibning pa fugtige veegge

DK/N

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Tilbagevaerende risici

Ogsa ved korrekt anvendelse af maskinen vil der

stadig veere en vis risiko, som ikke lader sig elimi-

nere. Betinget af maskinens type og konstruktion

eksisterer folgende potentielle farer:

* Kontakt med uafskaermet skive (snitsar)

® Indgriben i endnu roterende skive (snitsar)

e Udslyngning af dele af skiven (diverse laesio-
ner)

® Udslyngning af dele af emnematerialet (diver-
se leesioner)

® Brandfare pga. gnistregn

® Horeskader ved manglende brug af hgreveern
(heretab)

® Indanding af slibepartikler fra materiale og
skive

® Elektrisk sted ved bergring af ikke-isolerede
elektriske maskindele.

Hvis vejledningens anvisninger ikke folges, kan
ovrige tilbagevaerende risici gore sig geeldende
grundet usagkyndig omgang med maskinen

4. Tekniske data

Netspaending: ........ccccoeeeene 220-240 V~ 50/60 Hz
Optagen effekt: ..., 1100 W
Omdrejningstal n: ... ..500-3500 min*
Poler-/ Slibeskive @:

Forbindelsesgevind:.........c.cccooiiiiniiiiinienenne M14
Kapslingsklasse: .........c.ccccceviiieniniicnennennens /8l
Vgt o 2,6 kg

Fare!

Stgj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, ..o 92,3 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ...ocoooveiiiiiiniinnes 100,3 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.
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Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Driftsart: Slibning med slibeblad
Svingningsemissionstal a, ¢ <2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Driftsart: Polering
Svingningsemissionstal a
Usikkerhed K = 1,5 m/s*

np < 2,5m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerkigj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jaevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.
Montér holdegreb og evt. valgfrie vibrations-
greb fast p& maskinlegemet.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
korer uden belastning).

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

Samling af maskinen (fig. 4-6)
Vigtigt! Traek stikket ud af stikkontakten inden
montagearbejde.

Tryk kun pa spindellasen, nar produktet star stille.

6. Betjening

Foretag sikring af arbejdsemnet. Arbejdsemnet
skal sikres med en fastspaendingsanordning eller
en skruestik, sa det ikke kan rutsche.

6.1 Teende og slukke maskinen

Maskinen hhv. teendes (I) og slukkes (0) med
teend/sluk-knappen (fig. 3/ pos. 3). Maskinen
begynder dog forst at kere, nar hastighedsregule-
ringen er blevet aktiveret (se afsnit 6.2).

Fjern produktet fra fladen, der skal bearbejdes,
for det slukkes.

6.2 Visning regulering af omdrejningstal

(Fig. 3)
Den gnskede arbejdshastighed kan indstilles med
hastighedsregulatoren.
Ved at trykke pa ,+“-tasten gger du omdrej-
ningstallet.
Ved at trykke pa ,-“-tasten reducerer du omdrej-
ningstallet.
Det indstillede omdrejningstal kan afleeses pa
displayet (8).

Vigtigt! Indstil omdrejningstallet, for produktet
anbringes pa fladen, der skal bearbejdes, og lad
produktet kare, til det er naet op pa det enskede
omdrejningstal. Dette nas forst efter et par sekun-
der, afheengigt af omdrejningstallet.
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6.3 Anvendelse som poleremaskine

Anvend kun specielle voks- og polermidler, der er
egnet til maskinen.

Ved brug af voks- og polermidler skal du fol-
ge producentens anvisninger!

Velcrolukning sikrer nem udskiftning af polerpa-
satser.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at nedenstaende punkter folges for

at undga beskadigelser af fladerne pa de arbejd-

semner, der skal poleres:

® Vask bilen og serg for, at den er fri for snavs,
for poleringsarbejdet startes.

® Sorg for, at de medleverede polerpasatser er
fri for snavs, nar de bruges.

® Sorg for, at polerpasatsen fastgeres ngjagtigt
midt pa poler-/slibeskiven.

* Kontroller, at pasatserne sidder godt fast, for
du teender maskinen.

® Fladen, der skal bearbejdes, ma aldrig berg-
res med kanten af poler-/slibeskiven.

® Brug omdrejningstalreguleringen (se afsnit
6.2) til at veelge det omdrejningstal, der
kreeves til at polere med. Den optimale arbe-
jdshastighed afheenger af materialet, der skal
bearbejdes, og det anvendte (poler-) middel.
Dette kan man ogsa finde frem til ved at gen-
nemfgre praktiske forseg.

® Hele poleremaskinen skal ligge pa polerings-
fladen.

® Beskyt kunststofdele med tape, da disse
forandrer farve under poleringen, hvorved de
kan blive grimme at se pa.
Poler kun i skyggen og aldrig pa varm lak.
Veer forsigtig, nar der poleres hjgrner og kan-
ter. Pa hjerner og kanter er laklaget tyndest.
Skulle du veere i tvivl, kan disse kleebes over
med tape og poleres i handen.

® For stort tryk forer til darligt arbejde og for tid-
ligt slid af det anvendte tilbehor. Sarte overfla-
der kan f.eks. beskadiges som folge af et for
hejt omdrejningstal eller et for stort tryk.

Vigtigt! Indstil omdrejningstallet, for produk-

tet anbringes pa fladen, der skal bearbejdes,

og lad produktet kare, til det er naet op pa det

gnskede omdrejningstal. Dette nas forst efter et

par sekunder, afheengigt af omdrejningstallet.

Iseer nar der arbejdes med skumstofpasats kan

omdrejningstallet varier noget i de nederste om-

drejningstal, fordi overfladebeskaffenheden er

forskellig (forskellig friktion). Dette er ikke nogen

produktfejl.

Polermidlet pafores med skumstofpasatsen
(fig. 7).

® Leeg forlaengerledningen hen over skulderen,
og bearbejd forst de plane og store flader,
sasom motorhjelm, bagsmeek og tag.

® Fordel en smule polermiddel i et punkt pa
skumstofpasatsen. Tryk skumstofpasatsen
flere gange mod fladen, der skal poleres. Po-
lermidlet trykkes ind i skumstoffet og overfo-
res til fladen, der skal poleres. Dermed forhin-
dres det, at polermidlet pa skumstofpasatsen
sprejter ud til alle sider, nar produktet teendes.

® Pafor polermidlet ved lavt omdrejningstal.
Bearbejd kun sma afsnit ad gangen.

* Bearbejd afsnittene ensartet pa kryds og
tveers (forst lodret, s& vandret).

® Bagefter bearbejder du de mindre flader
(f.eks. dare).

Faerdigpolere

* Den syntetiske polerpasats (fig. 8) bruges til
at fierne polermiddellag og afslutte polerin-
gen.

® Pas pa! Undga at udeve tryk ind pa polere-
maskinen!

6.4 Anvendelse som slibemaskine

Til slibning benyttes de medfolgende slibeele-

menter (fig. 9).

Velcrolukning sikrer nem udskiftning af slibeele-

menter.

® Seet slibeskiven pa over hele fladen.

® Teend for maskinen, og ker hen over arbejd-
semnet i cirklende eller tveer- og langsgaende
bevaegelser, mens du udover et
moderat tryk.

e Til grovslibning benyttes en stor, til finslibning
en mindre kornsterrelse. Prov dig evt. frem,
og se, hvilken kornsterrelse der egner sig
bedst.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengering

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
vaerktej, @ger det risikoen for elektrisk stod.

® Polerpasatserne ma kun vaskes i hdnden og
skal luftterre. Brug udelukkende mild seebe og
en fugtig klud.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Bortskaffelse

)i

—_—
El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljevenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljaforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Slibeskiver, polerpasatser, polerhastter
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmail:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 10)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln férstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tré och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Markerar elektriska utrustningar som har
dubbelt skyddsisolerad kapa och déarmed
motsvarar skyddsklass II.

6. Riskanvisning: Risk fér personskador och risk
for skador pa maskinen.

7. Arbeta alltid med tva hander.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Barn ska hallas

under uppsikt sa att de inte
anvander maskinen som leksak.
Maskinen far inte rengéras eller
underhallas av barn. Maskinen
far inte anvandas av personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller av
personer med bristfallig kunskap
eller erfarenhet, savida inte en
ansvarig person haller uppsikt
eller ger instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Spindelsparr

Stdédhandtag

Strombrytare

Varvtalsreglage

Bakre handtag

Néatkabel

Poler-/slipplatta

Varvtalsdisplay

ON>GO AN~

2.2 Leveransomfattning samt packa upp
maskinen (bild 2)

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

e Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.



Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Leveransomfattning

2. Stédhandtag

7. Poler-/slipplatta

10. Poler- och slipmaskin
11. Skumgummiskiva

12. Syntetisk polerhétta
13. Sliptillsats K = 60

14. Sliptillsats K = 80

15. Sliptillsats K =120

16. Sexkantnyckel 8 mm
17. Insexskruv M 10 x 20 mm (2 st)
e Original-bruksanvisning
e Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen ar avsedd for polering av lackerade ytor
samt for slipning av tra, plast och liknande mate-
rial. Slippapper véljs enligt material. Det bifogade
slippappret ar avsett for slipning av tra.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjélv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Icke bestdmmelseenlig anvéndning

All anvandning av apparaten som inte namns i ka-

pitlet "bestammelseenlig anvandning” géller som

icke bestdmmelseenlig anvandning.

Apparaten far inte anvandas i féljande syften:

® Bearbetning av lattkonstruktionsvaggar (gips-
plattor) och andra ytor som innehéller gips,
cement, skumplast, mineralfiber och silikat.

® Bearbetning av metaller dar metalldamm
uppstar.

® Bearbetning av blyhaltiga farger samt traslag

och metaller genom vilka skadligt eller giftigt

damm uppstar

Slipning, gravering med tillhérande avsikt

Bearbetning av material med asbest

Anvandning i explosionsfarliga omraden

Slipning pa vata vaggar

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om pro-
dukten ska anvéandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Kvarstaende risker

Aven om maskinen anvands pa féreskrivet satt

finns alltid vissa kvarstaende risker som inte kan

uteslutas helt. Beroende pa maskinens typ och

konstruktion kan féljande potentiella faror uppsta:

® Risk fér kontakt med en oskyddad platta
(skarskador)

® Risk foér ingrepp i en roterande platta (skars-
kador)

® Risk for att delar av plattan slungas ut (skars-
kador eller trubbiga skador)

® Risk for att delar av det bearbetade materialet
slungas ut (skarskador eller trubbiga skador)

® Brandfara av gnistregn
Risk fér hérselskador om inget féreskrivet
hérselskydd anvands (nedsatt horsel)

* Risk for att slippartiklar fran materialet och
plattan andas in

® Risk for elektriska slag om oisolerade elekt-
riska komponenter rérs vid

Om instruktionerna som anges i din bruksan-
visning inte beaktas, finns det risk fér andra
kvarstaende risker pa grund av ej &ndamalsenlig
anvandning.

4. Tekniska data

Effektbenov:........ccocviiiiiiiiiie 1100 W
Varvtal n: oo 500-3500 min
Poler-/ slipdisk diam.:.........cccceeervriinnnne 150 mm
Monteringsganga:..........ccccovveeeieciiiiiiiesiiee M14
SkyddskKIass .........ccecveririininieeeeee /8l
VIKE oo 2,6 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestéamts enligt
EN 62841.
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Ljudtrycksniva LpA .............................. 92,3 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccovovevrvrveieicicncnnne 100,3 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB
Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Driftslag: Slipa med slipblad
Vibrationsemissionsvarde a, , < 2,5 m/s?
Osakerhet K=1,5 m/s?

Driftslag: Polering
Vibrationsemissionsvarde a, , <2,5 m/s?
Osékerhet K=1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sl& ifrdn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Montera handtag och eventuella valfria vibra-
tionshandtag ordentligt pa maskinstommen.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

5. Fére anvandning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med nétets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Montering (bild 4-6)
Obs! Dra alltid ut stickkontakten infér alla monte-
ringsarbeten.

Tryck endast ned spindelsparren efter att maski-
nen har stannat.

6. Anvanda

Spann fast arbetsstycket. Se till att arbetsstycket
som ska bearbetas har spants fast och inte kan
glida undan, t ex med en spannanordning eller ett
skruvstad.

6.1 Sla till/ifran maskinen

Maskinen kan slas till (1) resp. ifrdn (0) med strém-
brytaren (bild 3/ pos. 3). Maskinen startar inte
forran varvtalsreglaget slas pa (se avsnitt 6.2).

Lyft av maskinen fran ytan som bearbetas innan
den slas ifran.

6.2 Indikering for varvtalsreglage (bild 3)
Stall in avsett arbetsvarvtal med varvtalsreglerin-
gen.

Tryck pa knappen “+” for att hoja varvtalet.

Tryck pa knappen “-” for att sénka varvtalet.
Installt varvtal visas pa displayen (8).

Viktigt! Stall in varvtalet innan du satter ned
maskinen pa ytan som ska poleras. Lat maskinen
varva upp till det instéllda varvtalet. Beroende pa
varvtal har detta varde natts inom ett par sekun-
der.
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6.3 Anvanda maskinen som polermaskin
Anvand endast sarskilda vax- och polermedel
som ar avsedda for polermaskiner.

Beakta tillverkarens anvisningar om du ska
anvéanda vax- och polermedel!

Polerhattorna kan bytas ut latt eftersom de har
kardborrefasten.

OBS!

For att undvika skador pa arbetsstyckets ytor

som poleras maste du tvunget beakta féljande

punkter:

e Tvatta av fordonet innan du polerar och se till
att fordonet halls rent fran smuts.

e Kontrollera att bifogade polerhéttor ar rena
nar de anvands.

e Setill att polerhattan monteras exakt i mitten
av poler-/slipplattan.

® Kontrollera innan du slar pa maskinen att po-
lerhattan sitter fast.

e Sefill att poler-/slipplattans kant aldrig ror vid
ytan som ska bearbetas.

® Anvand varvtalsreglaget (se avsnitt 6.2) for
att stalla in lampligt varvtal f6r polering. Opti-
mal arbetshastighet ar beroende av materia-
let som ska bearbetas och tillampat (poler-)
medel. Vid behov kan du ta reda pa detta
med praktiska forsok.

® Polermaskinen ska ligga komplett emot ytan
som ar avsedd att poleras.

® Tejpa 6ver plastdelar eftersom de missfargas
vid polering och darefter kan bli fula.
Polera endast i skugga och aldrig pa het lack.
Var mycket forsiktig nar du polerar hérn och
kanter. P& horn och kanter ar lackskiktet
mycket tunt. For sékerhets skull kan du tejpa
Over dem och polera dem for hand.

®  For mycket tryck leder till daligt arbetsresultat
och fortida slitage pa tillboehoret. Det finns risk
for att kansliga ytor skadas t ex av fér hogt
varvtal eller fér hogt anliggningstryck.

Viktigt! Stall in varvtalet innan du satter ned

maskinen pa ytan som ska poleras. Lat maskinen

varva upp till det instéllda varvtalet. Beroende pa

varvtal har detta varde natts inom ett par sekun-

der. Framfér allt nar skumgummiskivan anvéands

i det lagre varvtalssegmentet finns det risk for att

varvtalet varierar pa grund av olika ytbeskaffen-

heter (olika slags friktion). Detta &r ingen stérning

i utrustningen.

Anvand skumgummiskivan for att applicera

polermedel (bild 7).

® Lé&gg forlangningskabeln 6ver din axel och
bearbeta forst stora och jamna ytor, t ex mo-
torhuven, bagageluckan och taket.

® Fordela lite polermedel punktvis pa skum-
gummiskivan. Tryck skumgummiskivan flera
ganger pa ytan som ska poleras. Polermedlet
trycks in i skumgummit och éverférs till ytan
som ska poleras. Darmed kan du férhindra att
polermedlet som finns i skumgummiskivan
sténker nar maskinen slas pa.

® Applicera polermedlet med lagt varvtal.
Bearbeta endast mindre ytor.

® Bearbeta ytorna likformigt korsvis (forst verti-
kalt, sedan horisontalt).

® Bearbeta déarefter de mindre ytorna (t ex
dorrar).

Polera fardigt

® Med den syntetiska polerhattan (bild 8) kan
du ta bort skiktet av polermedlet och avsluta
poleringen.

® Obs! Tryck inte polermaskinen mot ytan!

Skoétselrad

®  For optimalt lackskydd bor bilen poleras tva
till tre ganger om aret.

e Tvétta er bil atminstone varannen vecka.
Undvik att annvénda hushallsregéringsmedel
da dessa kan skarda lacken och l6ss upp
vaxskiktet.

e Tvatta bilen med en ren svamp. Arbeta uppif-
ran och ned.

* Insekter, fageltrack och tjarflackar bor avlags-
nas fran lackytan varje dag.

* For att fonsterputsmediet inte skall bléta ned
lackytan, bor det sprutas pa tvattrasan, inte
direkt pa fonsterskivan.

6.4 Anvandning som slipmaskin

Till slipning anvander ni sliphattorna (bild 9) som

ingar i leveransen.

Sliphattorna kan bytas ut latt tack vare kardbor-

refaste.

® Slipdisken placeras pa 6ver hela ytan.

e Sla pa maskinen och bearbeta arbetsstycket
med mattligt tryck. Anvand roterande rorelser
eller rérelser pa tvaren och langden.

e For grovslipning rekommenderas en grov, for
finslipning en finare grovhetsgrad. Genom
slipningsforsok kan ni fa reda pa den optima-
la grovhetsgraden.
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7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk for personskador.

8. Rengodring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdéra maskinen

* Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som majligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengd6r maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

® Polerhattorna far endast tvattas fér hand och
maste sedan lufttorka. Anvand endast en mild
tval och en fuktig trasa.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Avfallshantering

2

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbeh&r och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast fér EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Raétten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® borstkol
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Slipskivor, polerhéttor, polerhattor
Delar som saknas

*ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
* Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatrfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclive tento navod

k obsluze / bezpec¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(i.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)

1. Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plisobeni
hluku mize zpUlsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materiald mGze vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

Oznacuje elektrické pfistroje, které maiji
dvojité izolovany kryt a tim odpovidaji tfideé
ochrany II.

Informace o nebezpedi: Nebezpedi poranéni
a nebezpeci poskozeni pfistroje.

Pracujte vzdy obéma rukama.

2.

3.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pristroj nesmeéji pouzivat
déti. Déti by mély byt pod
dohledem, aby si nehraly s

pristrojem. Déti nesméji provadét
Cisténi a udrzbu pfristroje. P¥istroj
nesmeji pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostateCnymi
zkuSenostmi a védomostmi,
pokud tyto osoby nebudou pod
dohledem nebo pod vedenim
zodpoveédné osoby.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)
Aretace vfietena
Pridavna rukojet
Za-/vypina¢

Regulace poctu otacek
Zadni rukojet

Sitovy kabel
Lestici/brusny talif
Indikace poctu otacek

ON>GO AN~

2.2 Rozsah dodavky a rozbaleni (obr. 2)
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
o Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeé¢i
spolknuti a uduseni!
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Rozsah dodavky
2. Pridavna rukojet
7. Lestici/brusny talif
10. Bruska a lestiCka
11. Pénovy nastavec
12. Synteticky leStici nastavec
13. Brusny nastavec K = 60
14. Brusny nastavec K = 80
15. Brusny nastavec K = 120
16. Sestihranny kli¢ 8 mm
17. Sroub s vnitfnim Sestihranem M 10 x 20 mm
(2 ks)
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Pristroj je vhodny k lesténi lakovanych povrcht
jakoz i k brouseni dfeva, plastt a podobnych
material(l za pouziti pfislu§ného brusného papiru.
Dodany brusny papir je uréen k brouseni dreva.
Dodany brusny papir je uréen k brouseni dieva.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni.
Za z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho
druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrob-
ce.

Pouziti v protikladu s Géelem uréeni

Jakeékoli pouziti pfistroje, které neni zminéno v ka-

pitole ,Pouziti podle ucelu uréeni”, je povazovano

za pouziti v protikladu s ucelem urceni.

Pristroj nesmi byt pouzivan k nasledujicim

ucellim:

e Opracovavani stén s lehkou konstrukci (sa-
drokarton) a dalSich povrchd na bazi sadry,
cement u, pénové hmoty, mineralnich vlidken
a silikatu.

Opracovavani kov(, pfi némz vznika prach.
Opracovavani stén s lehkou konstrukci (sa-
drokarton) a dal$ich povrchd na bazi sadry,
cementu, pénové hmoty, mineralnich viaken
a silikatu.

Opracovavani kov(, pfi némz vznika prach.
opracovavani olovnatych natérd a druhl diev
a kov, které uvolnuji Skodlivé nebo jedovaté
prachy,

e ostfeni a gravirovani s odpovidajicimi nas-
tavci,
opracovavani materialu obsahujiciho azbest,
pouzivani v oblastech s rizikem exploze,

® brou$eni na vihkych zdech.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpisl, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrickeho pfistroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

e Kontakt s nechranénym kotouc¢em (fezné
zranéni)

e Sahnuti do rotujiciho kotouce (fezné zranéni)
Odmrsténi ¢asti kotouce (fezné nebo tupé
zranéni)

e Odmrsténi ¢asti zpracovavaného materialu
(Fezné nebo tupé zranéni)

® Nebezpeci pozaru zpusobené jiskienim

® Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva
predepsana ochrana sluchu (ztrata sluchu)

e Vdechnuti abrazivnich ¢astic z materialu a
kotouce

e Uder elektrickym proudem pfi dotknuti se nei-
zolovanych elektrickych soucastek.

Pokud nebudou dodrzovany pokyny obsazené ve
Vasem navodu k pouziti, mohou se na zakladé
neodborného pouzivani vyskytnout jina zbyvajici
rizika.

4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccceveenee. 220-240 V~ 50/60 Hz
PHKON: .ot 1100 W
Pocet otaCek n: ..oooocveeeiiiiiiee 500-3500 min"'
LeSticitalif: ......ooooeieeieeeeee e 150 mm
Pfipojovaci zavit: ........cccceeoeeiiiiinincce M14
THida ochrany: ........cceeeeveniniicnenceeeeee /8l
HMOtNOSE: oo 2,6 kg
Nebezpeci!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.



Hladina akustického tlaku L , ............. 92,3 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ....... 100,3 dB(A)
Nejistota K, «oovovereiveiiiiiiiciicc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Druh provozu: Brouseni s brusnym listem
Emisni hodnota vibraci 8, ps <25 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Druh provozu: Lesténi
Emisni hodnota vibraci a, , <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouZit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skuteé¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.
® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.
PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
NepretézZuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.
Rukojeti a pfip. volitelné antivibraéni rukojeti
pevné namontujte na télo stroje.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

5. Pred uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Montaz (obr. 4-6)
Pozor! Pfed montaznimi pracemi vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky

Aretaci vietene stisknéte pouze tehdy, pokud je
pfistroj zastaveny.

6. Obsluha

Zajistéte obrobek. Dbejte na to, aby byl opraco-
vavany obrobek zajistén proti sklouznuti pomoci
upinaciho zafizeni nebo svéraku.

6.1 Za-/ vypnuti pFistroje

Pristroj se zapina (I) resp. vypina (0) pomoci za-/
vypinace (obr. 3/ pol. 3). Pristroj se ale rozbéhne
az po stisknuti regulace poctu otacek (viz odsta-
vec 6.2).

Pfed vypnutim odejméte pfistroj z opracovavané
plochy.

6.2 Indikace regulace otacek (obr. 3)

Pomoci regulace poctu ota¢ek mizete nastavit
pozadovany pracovni pocet otacek.

Stlacenim tlacitka ,+“ se pocet otacek zvysi.
Stlacenim tladitka ,-“ se pocet otacek snizi.
Nastaveny pocet otacek je uveden na displeji (8).

Dulezité! Pfed pfiloZzenim na opracovavanou
plochu nastavte pocet otacek a nechte pfistroj
rozebéhnout az na nastaveny pocet otacek. V
zavislosti na nastavené hodnoté je poctu otacek
dosazeno teprve po nékolika sekundach.

6.3 Pouziti jako lesticka

Pouzivejte pouze specialni voskovaci a lestici
prostfedky, které jsou vhodné pro strojni zpraco-
vani.

P¥i pouziti voskovacich a lesticich prostredku
dbejte navodu vyrobce!

Bezproblémova vyména lesticich nastavct po-
moci suchého zipu.
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POZOR!

Aby se zabranilo poskozenim na lesténych

plochach obrobki, bezpodmineéné dodrzujte

nasleduijici body:

® Pred lesténim auto umyjte a dbejte na to, aby
zlistalo bez necistot.

® Dbejte na to, aby na dodanych lesticich nas-
taveich nebyly pfi pouzivani necistoty.

® Dbejte na to, aby byl lestici nastavec upevnén
vzdy pfesné ve stfedu lesticiho/brusného
talife.

® Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda nas-
tavce pevné drzi.

* Nedotykejte se nikdy plochy uréené k opraco-

vani bo¢nim okrajem lesticiho/brusného talife.

® Pro lesténi zvolte pocet otacek, ktery
potrebujete, pomoci regulatoru otacek
(viz ¢ast 6.2). Optimalni pracovni rychlost
z4avisi na opracovavaném materialu a na
pouzivaném (lesticim) prostfedku. Pokud
je to zapotrebi, Ize rychlost stanovit pomoci
pokusu.

o Lesticka musi zcela pfiléhat na lesténou
plochu.

® Plastové dily odlepte, protoze pfi lesténi se
mUze zménit jejich barva a mohou byt na-
konec osklive.

® Lestéte pouze ve stinu; nikdy nelestéte horky
lak.

® Hrany a rohy leStéte velmi opatrné. Na
hranach a rozich je vrstva laku nejtenci.
MUzZete je preventivné oblepit a lestit ru¢né.

° Nadmeérny pfitlak vede ke Spatnému lesticimu
vykonu a k pfed¢asnému opotfebeni
pouzivaného pfislusenstvi. Mtze dojit k
poskozeni citlivych ploch napf. pfi pfilis vyso-
kém poctu otacek nebo pfilis velkém pfitlaku.

Dulezité! Pied pfilozenim na opracovavanou

plochu nastavte pocet otacek a nechte pfistroj

rozebéhnout az na nastaveny pocet otacek.

V zavislosti na nastavené hodnoté je poc¢tu

otacek dosazeno teprve po nékolika sekundach.

PfedevSim pfi praci s nastavcem z pénové hmoty

mUze pfi rozdilnych vliastnostech povrchu (roz-

dilné tfeni) dochazet ke kolisani otacek v oblasti

nizsich hodnot. Nejde zde o poruchu pfistroje.

Pro nanaseni lesticiho prostfedku pouzijte

nastavec z pénové hmoty (obr. 7).

® Polozte si prodluzovaci kabel pfes rame-
no a pracujte nejdfive na rovnych velkych
plochach jako napf. kapota motoru, viko kufru
a stfecha.

® Na nastavec z pénové hmoty naneste
bodové trochu leSténky. Nastavec z pénove

hmoty nékolikrat pfitisknéte na leSténou
plochu. LeSténka se vsakne do pénové
hmoty a pfenese se na leSténou plochu. Tim
predejdete rozstfiknuti leSténky nanesené na
nastavec z pénové hmoty v okamziku zapnuti.

e LeSténku nanasejte pfi nizkém poctu otacek.

e Opracovavejte pouze mensi ¢asti ploch na-
jednou.

e Opracovaveijte ¢asti ploch rovhomérné a
kfizem (nejprve svisle, poté vodorovné).

® Poté prejdéte k leSténi mensich ploch (napr.
dvefi).

Finalni lesténi

® Pomoci lesticiho nastavce ze syntetického
vlakna (obr. 8) odstranite vrstvu leSténky a
dokoncgite proces lesténi.

® Pozor! Na lesti¢ku netlacte!

Tipy k oSetreni

® Na optimalni ochranu laku byste méli sv(j viiz
2 az 3 krat ro¢né vylestit.

®  Umyvejte Vas viiz minimalné kazdé 2 tydny.
Vyhybejte se pouzivani domacich Cisticich
prostfedkd, protoze tyto mohou poskodit lak a
odstranit voskovou vrstvu.

®  Umyvejte Vas$ viiz ¢istou houbou. Pracujte
seshora dolG.

®  Hmyz, ptaéi trus a dehtové skvrny by se mély
z povrchu laku odstrariovat denné.

® Aby Cistici prostfedek na okna nesmocil nala-
kovanou plochu, mél by byt nastfikan na hadr,
ne pfimo na okenni skla.

6.4 Pouziti jako bruska

Na brouseni pouzijte dodany brusny nastavec

(obr.9).

Bezproblémova vymeéna brusnych nastavel po-

moci suchého zipu.

® Brusny talif nasadit celou plochou.

®  Pfistroj zapnout a mirnym tlakem provadét
po obrobku krouzivé nebo pfi¢né a podélné
pohyby.

®  Pro hrubé brouseni doporuc¢ujeme hru-
bou, pro jemné brouSeni jemné;jsi zrnitost.
Nejvhodnéjsi zrnitost Ize zjistit provedenim
zkuSebniho brou$eni.
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7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuc€ujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

e LeStici nastavce prat pouze ru¢né a nechat
uschnout na vzduchu. Pouzijte k tomu pouze
jemné mydlo a vlhky hadr.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pistroje

e |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

P¥istroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravée. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

-52.



Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
prirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* uhliky
Spotiebni material/spotfebni dily* Brusné kotouce, lestici nastavce, lestici potahy
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V ptipadé nedostatkd nebo chyb Vés zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 10)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het

bewerken van hout en andere materialen kan

stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-

inters, spanen en stof die uit het toestel onts-

nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Kenmerkt elektrische apparaten die een dub-
bel randgeaarde behuizing hebben, en der-
halve overeenkomen met de beschermklasse
1.

6. Gevaarinstructie: Verwondingsgevaar en ge-
vaar van beschadiging van het apparaat.

7. Werk altijd met twee handen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt.

Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te
voorkomen dat ze met het
apparaat spelen. Reiniging

en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd.
Het apparaat mag niet door
personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of door personen
met onvoldoende kennis of
ervaring worden gebruikt, tenzij
een voor hen verantwoordelijke
persoon op hen toeziet of hen
instrueert.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Spilvergrendeling

Extra handgreep

Aan/Uit-schakelaar
Snelheidsregeling

Achterste handgreep

Netkabel

Polijst-/schuurschijf
Snelheidsweergave

ONO>GO AN~

2.2 Omvang van de levering en uitpakken
(afbeelding 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
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voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering

2. Extra handgreep

7. Polijst-/schuurschijf

10. Schuur- en polijstmachine
11. Schuimstof opzetstuk

12. Synthetisch polijstopzetstuk
13. Schuuropzetstuk K = 60

14. Schuuropzetstuk K = 80

15. Schuuropzetstuk K = 120
16. Zeskantsleutel 8 mm

17. Binnenzeskantbout M 10 x 20 mm (2 stuks)
e Originele handleiding

® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De machine is geschikt voor het polijsten van
gelakte oppervlakken alsmede voor het schuren
van hout, kunststof en soortgelijke materialen
mits gebruikmaking van het overeenkomstige
schuurpapier. Het meegeleverde schuurpapier is
bedoeld voor het schuren van hout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Niet-doelmatig gebruik

Alle toepassingen met het apparaat die niet zijn

genoemd in het hoofdstuk ,Doelmatig gebruik®,

gelden als niet-doelmatig gebruik.

Het apparaat mag niet voor de volgende doelein-

den worden ingezet:

® Bewerking van lichte bouwwanden (droog-
bouwwand) en andere gips, cement, schu-
imstof, minerale vezel en silicaat houdende
oppervlakken.

® Bewerking van metaal, waarbij metaalstof
ontstaat.

® Bewerking van loodhoudende verflagen en

van houtsoorten en metalen waarbij schadeli-

jke of giftige stoffen vrijkomen

Scherpen, graveren met bijhorende adapters

Bewerking van asbesthoudend materiaal

Gebruik in explosieve omgevingen

Slijpen op vochtige wanden

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Restrisico’s

Er blijft altijd een bepaald restrisico bestaan dat

niet kan worden uitgesloten ook al wordt het toes-

tel naar behoren gebruikt. De volgende potentiéle

gevaren kunnen worden afgeleid uit de soort en

de constructie van het toestel:

e contact met de onbeschermde schijf (snijlet-
sels)

® inde nog draaiende schijf grijpen (snijletsels)
wegspringen van stukken van de schijf
(snede of botte verwonding)

® wegspringen van stukken van het te bewer-
ken materiaal (snijletsels of botte verwonding)

® brandgevaar door vonkenregen

® beschadiging van het gehoor indien de voor-
geschreven gehoorbeschermer niet wordt
gedragen (gehoorverlies)

® inademen van slijppartikels van materiaal en
schijf

e elektrische schok bij het aanraken van niet
geisoleerde elektrische componenten.

Indien de aanwijzingen vermeld in deze hand-
leiding niet in acht worden genomen kunnen
op grond van ondeskundig gebruik zich andere
restrisico’s voordoen.
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4. Technische gegevens

Netspanning: ..........ccccee.. 220-240V ~ 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: ............ccccee... 1100 watt
Toerental N ...ooovveiieiiiiec, 500-3500 t/min.
Polijstplateau: ..........ccooveviiniiniieiicen, 150 mm
Aansluitschroefdraad: ............cccocciiieninne M 14
Bescherming klasse: .........ccocceevrviiiiecncnnn. /8l
GeWICht: .. 2,6 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA .........
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K, oo

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Bedrijfsmodus: Schuren met schuurvel
Trillingsemissiewaarde a, ¢ < 2,5 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Bedrijfsmodus: Polijsten
Trillingsemissiewaarde a, , <2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® OQverbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

® Monteer houdgreep en evt. optionele trilgre-
pen vast aan het corpus van de machine.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Montage (fig. 4-6)
Let op! Trek voor alle montagewerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Druk op het spilarrét alleen bij stilstand van het
apparaat.

6. Bediening

Beveilig het werkstuk. Zorg ervoor dat het te be-
werken werkstuk beveiligd is tegen wegglijden
d.m.v. een spaninrichting of een bankschroef.

6.1 In-/uitschakelen van het toestel

Het toestel wordt ingeschakeld (l) of uitgescha-
keld (0) met de AAN/UIT-schakelaar (fig. 3 / pos.
3). Het toestel start echter pas na het bedienen
van de toerentalregeling (zie hoofdstuk 6.2).
Neem het apparaat voordat u het uitschakelt van
het te bewerken vlak af.



6.2 Indicatie toerentalregeling (fig. 3)

Via de toerentalregeling kan u het gewenste
werktoerental afstellen.

Het toerental verhoogt door op de knop ,+“ te
drukken.

Het toerental vermindert door op de knop “” te
drukken.

Het afgestelde toerental verschijnt op het display

(8).

Belangrijk! Stel het toerental in voordat u het
apparaat op het te bewerken vlak zet, en laat het
apparaat aanlopen tot het gewenste toerental.
Dit wordt, al naargelang toerental, pas na enkele
seconden bereikt.

6.3 Gebruik als polijstmachine

Gebruik alleen speciale, voor de machine geschi-
kte was en polijstmiddelen.

Neem bij het gebruik van was en polijstmid-
delen de handleiding van de fabrikant in
acht!

Probleemloos wisselen van de polijstopzetstuk-
ken door klittenbandsluiting.

OPGELET!

Neem om beschadigingen aan de te polijsten vi-

akken van het werkstuk te vermijden absoluut de

volgende punten in acht:

® Was voor het polijsten het voertuig en houd
het vrij van verontreinigingen.

® Zorg ervoor dat de meegeleverde polijstop-
zetstukken vrij zijn van verontreinigingen.

® Let erop dat het opzetstuk altijd precies in
het midden op de polijst-/slijpschijf wordt
bevestigd.

e Controleer alvorens het apparaat in te scha-
kelen of de opzetstukken goed zijn bevestigd.

® Het te bewerken vlak nooit aanraken met de
zijdelingse rand van de polijst-/slijpschijf.

e Kies voor het polijsten met de toerentalre-
gelaar (z. hoofdstuk 6.2) het daarvoor ben-
odigde toerental. De optimale werksnelheid
hangt af van het te bewerken materiaal en het
gebruikte (polijst-)middel. Indien nodig kan dit
door praktische proeven worden vastgesteld.

® De polijstmachine moet volledig op het te po-
lijsten vlak rusten.

® Plak kunststof delen af, aangezien deze bij
het polijsten van kleur kunnen veranderen en
dan lelijk worden.

Polijst alleen in de schaduw en nooit hete lak.
Polijst randen en hoeken zeer voorzichtig.
Aan hoeken en randen is de laklaag het

dunst. Uit voorzorg kunt u deze afplakken en
met de hand polijsten.
® Bovenmatige druk leidt tot een slecht werk-
vermogen en vroegtijdige slijtage van het ge-
bruikte toebehoren. Gevoelige opperviakken
kunnen bijv. door een te hoog toerental of een
te hoge aandrukkracht worden beschadigd.
Belangrijk! Stel het toerental in voordat u het
apparaat op het te bewerken vlak zet, en laat het
apparaat aanlopen tot het gewenste toerental.
Dit wordt, al naargelang toerental, pas na enkele
seconden bereikt. Vooral bij het werken met het
schuimstof opzetstuk kunnen op grond van ver-
schillende kwaliteit van het oppervlak (verschil-
lende wrijving) in de onderste toerentalbereiken
schommelingen van het toerental optreden. Dit is
geen fout van het apparaat.

Om het polijstmiddel op te brengen gebruikt

u het schuimstof opzetstuk (afb. 7).

® Leg de verlengkabel over uw schouder en be-
werk eerst de vlakke en grote vlakken zoals
bijv. motorkap, kofferdeksel en dak.

® Verdeel wat politoer puntsgewijs op het
schuimstof opzetstuk. Druk het schuimstof
opzetstuk meermaals op het te polijsten viak.
De politoer wordt in de schuimstof gedrukt en
opgebracht op het te polijsten vlak. Daarmee
verhindert u bij het inschakelen dat de polito-
er op het schuimstof opzetstuk wegspat.

® Breng het polijstmiddel op met laag toerental.
Bewerk alleen kleinere delen in één keer.

® Bewerk de delen gelijkmatig in kruisvormige
bewegingen (eerst verticaal, dan horizontaal).

e Vervolgens bewerkt u de kleinere vlakken
(bijv. deuren).

Afwerking

® Met het synthetische opzetstuk (afb. 8) ver-
wijdert u de laag polijstmiddel en sluit u het
polijsten af.

® Opgelet! Oefen geen druk uit op de polijst-
machine!

Onderhoudhints

® Voor een optimale bescherming van het lak-
werk is het aan te raden uw wagen twee tot
drie keer per jaar te polijsten.

e Was uw wagen minstens om de 2 weken.
Vermijdt het gebruik van huishoudelijke
wasmiddelen omdat die het lakwerk kunnen
beschadigen en de waslaag verwijderen.

e Was uw wagen met een schone spons. Werk
van boven naar beneden.

® Insecten, vogeldrek en teerplekken dienen
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dagelijks van het lakwerk te worden verwij-
derd.

® Om de voorkomen dat het glasschoonmaak-
middel het lakwerk bevochtigt is het raad-
zaam dit middel op de wasdoek te sproeien,
niet rechtstreeks op de ruiten.

6.4 Gebruik als schuurmachine

Voor het schuren gebruikt u de bijgeleverde schu-

uropzetstukken (fig. 9).

Probleemloos verwisselen van schuuropzetstuk-

ken door klithechting.

® Schuurplateau met de hele opperviak aan-
brengen.

® Machine inschakelen en met matige druk
over het te bewerken stuk kringvormige of
dwars- en langsbewegingen uitvoeren.

® Voor het grofschuren is een grove, voor het
fijnschuren een fijnere korrel aan te bevelen.
Door schuurtests kan de gunstigste korrel
worden bepaald.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water

in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

® De polijstopzetstukken alleen met de hand
wassen en aan de lucht laten drogen. Gebruik
daar voor enkel milde zeep en een vochtige
doek.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

2

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Slijpschijven, polijstopzetstukken, polijstkappen
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.Einhell-Ser-
vice.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de
volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(véase fig. 10)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.
Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
dafino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

Hace referencia a aparatos eléctricos que
poseen una carcasa protegida doblemente

a prueba de sacudidas eléctricas y que, por
consiguiente, presentan la clase de protecci-
onll.

Advertencia de peligro: Peligro de accidente y
de dafar el aparato.

Trabajar siempre con ambas manos.

2.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-

dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los niflos no deben usar el
aparato. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen
con el aparato. Los nifos no
pueden limpiar ni realizar
trabajos de mantenimiento

en el aparato. El aparato

no puede ser utilizado por
personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial
0 psiquicamente, 0 que no
dispongan de la experiencia y/o
los conocimientos necesarios
a no ser que estén vigiladas o
hayan recibido instrucciones
de una persona que se
responsabilice de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Blogueo del husillo

Empufadura adicional
Interruptor ON/OFF

Regulacién de velocidad
Empufnadura trasera

Cable de conexion

Disco pulidor/abrasivo

Indicador de revoluciones

ON>GOR~®ND =

2.2 Volumen de entrega y desembalaje (fig. 2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
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el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeias! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega

2. Empufadura adicional

7. Disco pulidor/abrasivo

10. Lijadora y pulidora

11. Accesorio de espuma

12. Accesorio sintético para el pulido

13. Accesorio de lijado K = 60

14. Accesorio de lijado K =80

15. Accesorio de lijado K =120

16. Llave hexagonal de 8 mm

17. Tornillo de hexégono interior M 10 x 20 mm (2
uds.)
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Esta herramienta ha sido disefiada para pulir

superficies lacadas, asi como, utilizando el papel
abrasivo correspondiente, para lijar madera, pla-
stico y materiales similares. El papel abrasivo su-
ministrado esta destinado al lijado de la madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Uso no adecuado

Todas las aplicaciones con el aparato que no

estén mencionada en el capitulo ,,Uso adecuado”

seran consideradas como uso no adecuado.

El aparato no se puede emplear para los siguien-

tes fines:

® Mecanizado de paredes de construccion
ligera (pared en seco) y otras superficies que
contengan yeso, cemento, espuma, fibra mi-
neral y silicato.

® Mecanizado de metales, donde se genera
polvo metalico.

e Tratamiento de pinturas con contenido de
plomo, asi como tipos de madera y metales
que generan polvos nocivos o toxicos

e Afilar, grabar con adaptadores pertinentes
Tratamiento de materiales que contengan
asbesto

® Empleo en zonas potencialmente explosivas
Lijar en paredes humedas

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Riesgos residuales

Aunque el aparato se utilice adecuadamente, no

se puede excluir la existencia de un cierto riesgo.

Dependiendo del tipo y construccion del aparato

pueden existir los siguientes riesgos:
Contacto con el disco desprotegido (lesion
por corte)

e Tocar el disco todavia en rotacion (lesion por
corte)

® Proyeccion de particulas provenientes del
disco (lesion por corte o contusién)

® Proyeccion de particulas del material a traba-
jar (lesién por corte o contusion)

® Peligro de incendio por proyeccion de chis-
pas

e Danos en los oidos si no se utiliza la protec-
cion para los oidos obligatoria (pérdida de
audicion)

e Aspiracion de particulas abrasivas del materi-
aly del disco

® Descarga eléctrica al tocar componentes elé-
ctricos no aislados.

Si no se tienen en cuenta las instrucciones in-

cluidas en el manual pueden presentarse otros

riesgos residuales por un uso inadecuado.
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4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: .......cccceeee 220-240V ~ 50/60 Hz
Potencia absorbida...........cccocceeiiininnn. 1100 W
Num. revoluciones: ...........ccc..... 500-3500 r.p.m
Disco pulidor/abrasivo @:.... .

Rosca de Conexion: .........cccoevevereenienecnienne M14
Clase de protecCion: .........ccccceveeeveervececrenen. /8l
PESO: s 2,6 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion actstical , ............. 92,3 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 100,3 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Modo operativo: lijar con la hoja abrasiva
Valor de emision de vibraciones a, . <2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Modo operativo: Pulir
Valor de emision de vibraciones a, , <2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

® Montar bien en el cuerpo de la maquina los
asideros y las empufaduras antivibracion
opcionales.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Montaje (fig. 4-6)
jAtencion! Desenchufar el aparato antes de reali-
zar trabajos de montaje.

Presionar el bloqueo de husillo solo cuando el
aparato esté parado.

6. Manejo

iFijar la pieza a trabajar! Asegurarse de que la
pieza a trabajar esteé fijada con un dispositivo de
sujecion o un tornillo de banco para evitar que se
desplace.

6.1 Conexion / Desconexion del aparato

El aparato se conecta (I) o desconecta (0) medi-
ante un interruptor ON/OFF (fig. 3/ pos. 3). Sin
embargo, sélo arranca tras accionar la regulacion
de velocidad (ver apdo. 6.2).
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Antes de apagar el aparato, es preciso retirarlo
de la superficie que se desea tratar.

6.2 Indicacion regulaciéon de velocidad (fig. 3)
El regulador de velocidad permite ajustar la velo-
cidad de trabajo deseada.

Pulsando la tecla “+” se aumenta la velocidad.
Pulsando la tecla “-” se reduce la velocidad.

Se puede consultar la velocidad ajustada en el
display (8).

Importante! Ajustar la velocidad antes de aplicar
el aparato a la superficie que se desea tratar y
dejar que marche hasta alcanzar la velocidad
ajustada, lo que puede tardar unos segundos.

6.3 Uso como pulidora

Utilizar exclusivamente producto para encerar y
pulir apto para maquinas.

iObservar las instrucciones del fabricante
de las ceras y productos para pulir que se
utilicen!

Cambio sencillo de los accesorios para pulir gra-
cias al cierre velcro.

{ATENCION!

Para evitar dafos en las superficies de la pieza

es imprescindible observar los siguientes puntos:

® Limpiar el coche antes de pulirlo y mantener-
lo limpio.

® Antes de utilizar los accesorios para pulir su-
ministrados, asegurarse de que no presenten
suciedad.

® Tener en cuenta que el accesorio para pulir
siempre debe estar instalado exactamente en
el centro del disco pulidor/ abrasivo.

e Comprobar antes de enchufar la maquina
que los accesorios estén bien apretados.

® Lasuperficie que se desea trabajar no debe
tocar nunca el bordo lateral del disco pulidor/
abrasivo.

® Elegir las revoluciones necesarias para pulir
con ayuda del regulador de velocidad (véase
apartado 6.2). La velocidad de trabajo optima
depende del material a tratar y del medio
(pulidor) utilizado. De ser necesario, se puede
determinar realizando algunas pruebas.

® Lapulidora debe quedar completamente co-
locada sobre la superficie a pulir.

e Cubrir las piezas de plastico con cinta ais-
lante o similar puesto que de lo contrario se
decoloran y ponen feas.

e  Pulir exclusivamente a la sombra y nunca
pintura caliente.

e Pulir las esquinas y aristas con mucho cui-
dado, puesto que ahi la capa de pintura es
mas fina. Recomendamos cubrirlas con cinta
aislante y pulirlas a mano.

® Un exceso de presion empeora el rendimien-
to de trabajo y provoca asi un desgaste pre-
maturo de accesorio utilizado. Las superficies
delicadas se pueden dafar si se aplica una
velocidad excesiva o demasiada presion.

ilmportante! Ajustar la velocidad antes de apli-

car el aparato a la superficie que se desea tratar

y dejar que marche hasta alcanzar la velocidad

ajustada, lo que puede tardar unos segundos. Es-

pecialmente a la hora de trabajar con el accesorio
de espuma, en funcion de las propiedades de la
superficie (variedad en la friccion) puede que se
produzcan oscilaciones si la velocidad es baja.

Eso no significa que haya una averia.

Para aplicar el producto de pulir utilizar el

accesorio de espuma (fig. 7).

® Colocarse la alargadera sobre el hombro y
trabajar primero las superficies grandes y
lisas, como por ejemplo el capé del motor, la
tapa del maletero y el techo.

e Distribuir un poco de producto para pulir en
forma de puntos sobre el accesorio de espu-
ma. Presionar dicho accesorio varias veces
sobre la superficie a pulir. El producto penetra
en la espuma y se transfiere a la superficie
que se desea pulir. De este modo, al encen-
der el aparato se evita que se salpique el pro-
ducto aplicado en el accesorio de espuma.

® Aplicar el producto para pulir a una velocidad
baja.

e Tratar de una vez solo los segmentos peque-
fos.

e Tratar los segmentos uniformemente en cruz
(primero verticalmente, después horizontal-
mente).

e Pasar a continuacion a tratar las superficies
mas pequenas (p. ej. puertas).

Pulido final

® Con el accesorio sintético para el pulido (fig.
8) se retira la capa del producto para pulir y
se finaliza asi el pulido.

e jAtencion! jNo ejercer ninguna presion sobre
la pulidora!

Consejos para el cuidado del automovil

e Conseguira una proteccion ideal de la pintura
de su automovil abrillantandolo 2 o 3 veces al
ano.

® Elvehiculo debera lavarse al menos cada
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quince dias, sin emplear para ello deter-
gentes caseros, debido a que éstos pueden
dafar la capa de pintura y eliminar la cera
protectora.

® Para lavar el vehiculo utilice una esponja lim-
pia y trabaje de arriba hacia abajo.

® Manchas de alquitran, insectos y excremen-
tos de pajaros deberian eliminarse diaria-
mente de la capa de pintura.

® Para evitar que el detergente de los cristales
afecte a la pintura se recomienda aplicarlo
sobre un trapo y no directamente sobre los
cristales del vehiculo.

6.4 Uso como lijadora

Para lijar, utilizar el accesorio de lijadora suminis-

trado (fig. 9).

Cambio sencillo del accesorio de lijadora gracias

al cierre velcro.

® Apoyar toda la superficie del disco abrasivo.

e Conectar la maquinay aplicar una presion
moderada sobre la pieza, realizando mo-
vimientos longitudinales y transversales o
circulares.

e Serecomienda usar un granulado de mayor
tamano para el lijado en grueso y un granu-
lado mas fino para el lijado de precision. Se
puede determinar el granulado mas apropia-
do realizando pruebas de lijado.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafnado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

® Limpiar los accesorios simplemente con la
mano y dejar secar al aire. Para ello, utilizar
un jabon suave y un pafio humedo.

8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.Peligro! Las escobillas de carbon solo
deben ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

Eliminacion

_—

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo

en un lugar de recogida adecuado para su recic-
laje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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Informacidén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
0 provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* escobillas de carbon
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de lijar, accesorios para pulir, cubiertas
para el pulido
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettédessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyté ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettévissési. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tdmé kayttéohje / nd&ma turval-
lisuusméaraykset laitteen mukana. Emme ota

mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka

ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 10)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pélya. Asbestipi-

toista materiaalia ei saa ty6staa!
4. Huomio! Kaytéa suojalaseja. Tyon aikana

syntyvat kipint tai laitteesta sinkoilevat sirut,

lastut ja polyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Tunnusmerkinta sahkodlaitteille, joiden kotelo

on suojaeristetty kaksinkertaisesti ja jotka
siten vastaavat suojausluokkaa Il:

6. Viittaus vaaraan: Tapaturman vaara ja laitteen

vaurioitumisen vaara.
7. Tybskentele aina kaksin kasin.

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset I6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tdama sahko-
tyokalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet my6hempaa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Lapsia tulee valvoa,

jotta he eivat voi leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa
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puhdistus- ja huoltotoimia.
Henkildt, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt
ovat vahentyneet tai joilla ei ole
riittavia tietoja tai kokemusta,
eivat saa kayttaa laitetta, paitsi
heista vastuullisen henkildon
valvonnassa tai opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Karan lukitus

Tukikahva
Paalle-/pois-katkaisin
Kierrosluvun saadin
Taempi kahva

Verkkojohto
Kiillotus-/hiomlautanen
Kierrosluvun naytté

ON>GO AN~

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta otta-
minen (kuva 2)

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etta tuote on taysimaarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssad myos tdman

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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Toimituksen laajuus

2. Tukikahva

7. Kiillotus-/hiomalautanen
10. Hioma- ja kiillotuskone

11. Vaahtomuovilisake

12. Synteettinen Kiillotusliséke
13. Hiomalisake K = 60

14. Hiomalisake K = 80

15. Hiomalisadke K =120

16. Kuusikanta-avain 8 mm
17. Kuusiokolokantaruuvi M 10 x 20 mm (2 kpl)
® Alkuperaiskayttdohje

e Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Laite on tarkoitettu maalattujen pintojen kiilloitta-
miseen sekd puun, muovin ja vastaavien raaka-
aineiden hiomiseen kayttéaen kuhunkin tarkoituk-
seen sopivaa hiomapaperia. Mukana toimitettu
hiomapaperi on tarkoitettu puun hiomiseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Maéaraysten vastainen kaytté

Laitteen kaikkinainen luvusta ,méaaraysten mukai-

nen kaytt6“ poikkeava kaytto katsotaan maarays-

ten vastaiseksi kaytoksi.

Laitetta ei saa kayttéaa seuraaviin tarkoituksiin:

e Kevytrakennusseinien (kuivarakennusseini-
en) ja muiden kipsia, sementtia, vaahtomuo-
via, mineraalikuitua ja silikaattia siséltavien
pintojen tyosto.

® Metallien ty6std, jossa syntyy metallipdlya.

® Lyijya sisaltavien pinnoitteiden kasittelyyn tai
sellaisten puulajien ja metallien tyéstdon, jois-
ta voi syntya vahingollisia tai myrkyllisia polyja

* Teroittamiseen, kaivertamiseen vastaavien
lisdkkeiden kanssa
Asbestipitoisen materiaalin tydsté6n
TyOskentelyyn rajahdysalttiissa ymparistdssa
Kosteiden seinien hiomiseen

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitaan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan

pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Jaamariskit

Vaikka laitetta kéytetédankin asianmukaisesti, jaa

jaljelle kuitenkin tiettyja jadmariskeja, joita ei voida

taysin ehkaista. Laitteen tyypista ja rakenteesta
johtuen saattaa ilmeté seuraavia mahdollisia
vaaratilanteita:

® koskettaminen suojaamattomaan teréketjuun
(viiltohaavat)

e tarttuminen viela py6rivaan laikkaan (viilto-
haavat)

® laikan osien poissinkoutuminen (viiltohaavat
tai tylpan esineen aiheuttamat vammat)

® tydstettdvan materiaalin kappaleiden pois-
sinkoutumnen (viiltohaavat tai tylpan esineen
aiheuttamat vammat)

e kipindiden aiheuttama palovaara
kuulovauriot, ellei kdytetéd maaraysten mukai-
sia kuulosuojuksia

® tydstdmateriaalin tai laikan hiontahiukkasten
sisdanhengittdminen

® sahkoisku kosketettaessa eristamattomia
sahkorakenneosia.

Jos kayttdohjeessa annettuja ohjeita ei nouda-

teta, saattaa asiantuntematon kaytt6 aiheuttaa
liséksi muita jaamariskeja

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .........cc.c....... 220-240V ~ 50/60 Hz
Tehonotto:......ccovueieeieeeeeeeee e 1100 W
Kierrosluku n: ......ccceveeeeeeiciiiene. 500-3500 min"'
Kiilloitus-/hiomalautasen @: .................... 150 mm
LiitAntakierteet: ........cccoeeveeniieeeieeiceeeeee M14
Suojaluokka: ......ccoevveeiiiiirie /8l
Paino: ... 2,6 kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ............ccooumrreee 92,3 dB(A)
Mittausvirhe K, .o 3dB
Aénen tehotaso Ly, «.oooovvveveiiiiiinnnen, 100,3 dB(A)
Mittausvirhe K, .....coooviiiiiniiiicc 3dB

Kéaytéa kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
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Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kéayttétapa: hionta hiomapaperilla
Tarinanpéastoarvo a, . <2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Kéayttétapa: Kiilotus
Tarinanpéastoarvo a, , <2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niit voidaan kayttaa sahkoty-
6kalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarinan paastodarvoja ja annettuja me-
lunpaastoarvoja voidaan kayttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotyokalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttotavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaastét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéayta suojakasineita.

Asenna kahvat ja mahdolliset tarindkahvat
(lisévaruste) tiukasti koneen runkoon.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkdtydkalu on
sammutettu, seké ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).
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5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetédkaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Asennus (kuvat 4-6)
Huomio! Irroita verkkopistoke ennen asennustgi-
den aloittamista!

Paina karanlukitusta vain koneen ollessa pyséh-
dyksissa.

6. Kayttd

Kiinnita tydstokappale paikalleen. Huolehdi siita,
etta tyostettavan tyéstokappaleen poisluiskahta-
minen on estetty kiinnityslaitteen tai ruuvipenkin
avulla.

6.1 Laitteen kdynnistys / sammuttaminen
Laite kéynnistetdan (I) tai sammutetaan (0) paal-
le-/pois-katkaisimen (kuva 3 / kohta 3) avulla.
Laite kéynnistyy kuitenkin vasta kun kierrosluvun
saadinta (ks. luku 6.2) on painettu.

Ota laite pois kasiteltavalta pinnalta ennen sam-
muttamista.

6.2 Kierrosluvun saadén néytté (kuva 3)
Kierrosluvun saatélaitteella voit saataa laittee-
seen haluamasi tyokierrosluvun.

Kun painat ,.+“-nappainta, niin kierrosluku nousee.
Kun painat ,-“-nappainta, niin kierrosluku laskee.
Séaadetyn kierrosluvun voit ndhdéa nayttéruudussa

(8).

Tarkeaa! Saada kierrosluku ennen kuin asetat

laitteen kiillotettavalle pinnalle ja anna sen kéay-

da, kunnes saadetty kierrosluku on saavutettu.

Tama kestaa kierrosluvusta riippuen muutaman
sekunnin.

6.3 Kaytto kiillotuskoneena

Kayta vain erityisia konekayttéon soveliaita va-
haus- ja kiillotusaineita.

Kun kéaytét vahaa ja kiillotusaineita, noudata
valmistajan antamia ohjeita!

Kiillotusvélineiden mutkaton vaihto tarrakiinnityk-
sen ansiosta.
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HUOMIO!

Kiillotettavien tydstékappalepintojen vahingoittu-
misen valttdmiseksi tulee ehdottomasti noudattaa
seuraavia kohtia:

® Pese ajoneuvo ennen kiillottamista ja huoleh-
di siita, etta pinta on puhdas.

Huolehdi siita, ettd mukana toimitetuissa ki-
illotusvalineissa ei ole epapuhtauksia kaytén
aikana.

Huolehdi siitd, etta kiillotuslaikka on kiinni-
tetty aina tarkoin kiillotus- / hiomalautasen
keskelle.

Tarkasta ennen laitteen kaynnistamista, etta
kiillotusvalineet ovat tiukasti kiinni.

Ala koskaan kosketa tydstettavaan pintaan
kiillotus- / hiomalautasen sivureunalla.
Valitse kiillotusta varten tarpeeseesi sopiva
kierrosluku kierrosluvunsaatimella (ks. kohta
6.2). Optimaalinen tyénopeus on riippuvainen
tyOstettavasta materiaalista ja kaytetyista
(kiillotus-)valineista. Tarvittaessa tdman voi
selvittad kaytannon kokeilla.

Kiillotuskoneen tulee levata koko pinnaltaan
kiillotettavan pinnan paalla.

Peitd muoviosat teipeilla, koska ne voivat kiil-
lotuksen vuoksi muuttaa variaan ja rumentua.
Kiillota vain varjossa, alé koskaan kiillota ku-
umaa maalipintaa.

Kiillota nurkat ja reunat hyvin varovasti. Nur-
kissa ja reunoissa maalikerros on ohuimmil-
laan. Varovaisuuden vuoksi voit peittda ne ja
kiillottaa ne sitten kasin.

Liian voimakas painaminen aiheuttaa huonon
ty6tuloksen ja kaytettyjen varusteiden ennen-
aikaisen kulumisen. Arat pinnat voivat vahin-
goittua esim. liian suuren kierrosluvun tai liian
voimakkaan painamisen vuoksi.

Tarkeaa! Saada kierrosluku ennen kuin asetat
laitteen Kiillotettavalle pinnalle ja anna sen kayda,
kunnes saadetty kierrosluku on saavutettu. Taméa
kestaa kierrosluvusta riippuen muutaman sekun-
nin. Varsinkin kaytettdessa vaahtomuovilaikkaa
voi esiintya kierrosluvun vaihtelua alhaisemmilla
kierrosluvuilla pintojen erilaisuuden vuoksi (eri
kitkakerroin). Tata ei katsota laitteen viaksi.

Kéayta kiillotusaineen levittdmiseen
vaahtomuovilaikkaa (kuva 7).

® Pane jatkojohto olkapaasi ylitse taaksepain
ja kasittele ensin tasaiset, laajat pinnat, kuten
esim. konepelti, matkatavaratilan kansi ja
katto.

Levita hieman kiillotusainetta pisteittain vaah-
tomuovilaikalle. Paina vaahtomuovilaikka
useamman kerran kiillotettavalle pinnalle.

FIN

Kiillotusaine puristuu vaahtomuoviin ja siirre-
taan siita kiillotettavalle pinnalle. Nain valtat
vaahtomuovilaikassa olevan kiillotusaineen
roiskumisen, kun laite kéynnistyy.

Levita kiillotusaine pinnalle alhaisella kierros-
luvulla.

Kasittele vain pienempia alueita kerrallaan.
Kasittele alueet tasaisesti ristikkain (ensin
pystysuoraan, sitten vaakasuoraan).

Jatka sitten kasittelemalla pienemmat pinnat
(esim. ovet).

Loppukiillotus

® Synteettisella kiillotuslaikalla (kuva 8) poistat
pinnalle jaéneen kiillotusainekerroksen ja vii-
meistelet kiillotuksen.

Huomio! Ala paina kiillotuskonetta pintoja
vasten!

Hoito-ohje

® jotta ajoneuvon pinta olisi parhaalla mahdol-
lisella tavalla suojattu, on ajoneuvo parasta
kiillottaa 2-3 kertaa vuodessa.

pese ajoneuvo vahintaan kahden viikon va-
lein. Valta tavallisen talouspuhdistusaineen
kayttod, sillé se voi vahingoittaa maalia ja
irrottaa vahakerroksen.

pese auto puhtaalla sienelld, tyéskentele yl-
haalta alaspain.

poista paivittain hyonteiset, lintujen aiheutta-
ma lika seka tervatahrat ajoneuvon pinnalta.
jotta lasinpuhdistusaine ei tahraa maalia, on
parasta ruiskuttaa lasinpuhdistusainetta
pyyhintéliinaan eik& suoraan lasiin.

6.4 Kayttdo hiomakoneena

Kayta hiomiseen mukana toimitettuja hiomakap-
paleita (kuva 9).

Hiomakappaleiden vaihto on ongelmatonta tar-
rakiinnityksen ansiosta.

® Aseta hiomalautasen koko pinta tydstokappa-
leen paalle.

Kaynnista kone ja tee kohtuullisesti painaen
pyoérivia tai pitkittéis- ja poikittaisliikkeita
tyéstdkappaleen pinnalla.

Karkeaa hiontaa varten suositellaan karkeam-
paa, hienohiontaa varten hienompaa
karkeusastetta. Parhaiten sopivan karkeusas-
teen voit saada selville hiomakokeilla.
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun taman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kéyton jalkeen.

Puhdista laite s&anndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vettéd. Veden tunkeutuminen séhkétydkaluun
lisda sahkoiskun vaaraa.

Pese kiilloitusosat vain kasin ja anna niiden
kuivua ilmassa. Kayta puhdistukseen ainoa-
staan mietoa saippuaa ja kosteaa riepua.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipinditéa syntyy ylettémasti, anna sahkdalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain sah-
kdalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitédan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailytéa laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotydkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Havitys

2

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistdystéavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkdtyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahké- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantéon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetadn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltdémat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* hiomabhiilet
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Hiomalaikat, kiillotusvélineet, kiillotushuput
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraa-
viin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 10)

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
Pozor! Uporabljajte zasc¢ito za usesa.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-

ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

Oznacuje elektri¢ne naprave, ki imajo dvoj-
no izolirano ohis$je in zato ustrezajo razredu
zascite Il.

Opozorilo o nevarnostih: Nevarnost telesnih
poskodb in nevarnost poskodovanja naprave.
Vedno delajte z obema rokama.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

SLO

Otroci naprave ne smejo
uporabljati. Otroci morajo

biti pod nadzorom, da se

ne igrajo z napravo. Otroci
naprave ne smejo Cistiti ali
vzdrzevati. Naprave ne smejo
uporabljati osebe z zmanjsanimi
fiziénimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo dovolj znanja ali izkuSen;j,
razen Ce jih nadzira ali vodi
odgovorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
Aretirni sistem vretena
Dodatni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop
Regulacija Stevila vrtljajev
Zadnji ro¢aj

Omrezni kabel
Los&¢ilni/brusilni kroznik
Prikaz Stevila vrtljajev

ON>GO AN~

2.2 Obseg dobave in odstranitev embalaze
(slika 2)

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e  QOdprite embalazo in previdno vzemite napra-

Vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne

in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-

jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

Preverite morebitne poSkodbe naprave in

delov pribora, do katerih bi lahko prislo med

transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka

garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vrec¢kami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Obseg dobave

2. Dodatniroc¢aj

7. Los¢ilni/brusilni kroznik

10. Brusilni in loS¢ilni stroj

11. Penasti nastavek

12. Sinteti¢ni lo&&ilni nastavek

13. Brusilni nastavek K = 60

14. Brusilni nastavek K = 80

15. Brusilni nastavek K = 120

16. Sestrobni klju& 8 mm

17. Vijak z notranjim Sestrobom M 10 x 20 mm (2
kosa)
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za poliranje lakiranih povrsin
kot tudi, z uporabo ustreznega brusilnega papirja,
za brusenje lesa, umetne mase in podobnih ob-
delovancev. Dobavljen brusilni papir je namenjen
brusenju lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Nenamenska uporaba

Vsakr$na uporaba naprave, ki ni navedena v

poglavju ,namenska uporaba®, velja za nena-

mensko.

Naprave ne smete uporabljati za naslednje na-

mene:

® Obdelava lahkomontaznih sten
(suhomontaznih sten) in drugih povrsin, ki
vsebujejo mavec, cement, pene, mineralna
vlakna in silikat.

® Obdelava kovin, pri katerih nastaja kovinski
prah.

® Obdelava premazov, ki vsebujejo svinec, in
vrst lesa in kovin, pri katerih lahko nastaja
Skodljiv ali strupen prah

® Bru8enje in graviranje opravljajte z ustreznimi

SLO

nastavki
Obdelava materiala, ki vsebuje azbest

e Uporaba v obmocju, kjer obstaja nevarnost
eksplozije

® BruSenje na vlaznih stenah

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Ostala tveganja

Tudi pri pravilni uporabi naprave zmeraj ostane

nekaj dolo¢enega tveganja, ki ga ni mozno

izkljuciti. Glede na vrsto in konstrukcijo naprave

s0 mozne sledece potencialne nevarnosti:

e Stk z nezavarovano plo$¢o (vreznine)

® Poseganje v Se vrteco se ploS€o (vreznine)

® |zmet delov plos¢e (vreznina ali topa
poskodba)

® |zmet delov obdelovanega materiala (vrezni-
ne ali tope poskodbe)

® Nevarnost ognja zaradi iskrenja

® Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate predpisa-
ne zas$cite za uSesa (izguba sluha)

e Vdihavanje brusilnih del¢kov materiala in bru-
silne plos¢e

®  Elektri¢ni udar pri dotiku neizoliranih
elektriénih sestavnih delov.

Ce ne upostevate napotkov, ki so navedeni v na-

vodilih za uporabo, lahko nastopijo zaradi nepra-
vilne uporabe druga nevarna tveganja.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ............ 220-240V ~ 50/60 Hz
Prevzemanje mogCi:.........ccoveveveiicrineeninnn. 1100 W
Stvrtajev: .oovceeeeeeeeeeeeeeeeeen, 500-3500min!
Polirni / brusilni kroznik @:..........ccccenene 150 mm
Navoj prikljucka: M14

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.
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Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 92,3 dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..ccovvvevenieuennnnes 100,3 dB (A)
Negotovost K, ..cooveviieiiiiiiiiccic 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Nacin obratovanja: brusenje z brusilnim
listom

Emisijska vrednost vibracij a, s <2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Nacin obratovanja: Poliranje
Emisijska vrednost vibracij a, , <2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri¢cnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.

Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Drzalne rocaje in vibracijske ro¢aje (¢e obsta-
jajo) trdno montirajte na ohisje stroja.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektricno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

SLO

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zacénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

Montaza (sliki 4-6)
Pozor! Pred montazo potegnite vtikac iz elektricne
prikljuéne vti¢nice.

Na aretirni sistem vretena pritisnite le, ko je nap-
rava ustavljena.

6. Uporaba

Zavaruijte obdelovanca. Pazite, da je obdelovanec
vpet z vpenjalno napravo ali primezem, da ne
zdrsne.

6.1 Vklop in izklop naprave

Naprava se s stikalom za vklop/izklop (sl. 3/ pol.
3) vklopi (I) oz. izklopi (0). Naprava se zazene
Sele po aktiviranju regulacije Stevila vrtljajev (gl.
poglavje 6.2).

Napravo pred izklopom vzemite s povrSine, ki jo
obdelujete.

6.2 Prikaz reguliranja Stevila vrtljajev (sl. 3)

Z regulacijo Stevila vriljajev lahko nastavite zeleno
delovno Stevilo vrtljajev.

S pritiskom tipke ,+“ povecate Stevilo vrtljajev.

S pritiskom tipke -, zmanjSate Stevilo vrtljajev.
Nastavljeno Stevilo vrtljajev lahko razberete iz
zaslona (8).

Pomembno! Stevilo vrtljajev dologite, preden
napravo polozite na povrsino, ki jo obdelujete, in
pocakajte, da naprava doseze nastavljeno Stevilo
vrtljajev. Glede na Stevilo vrtljajev je to dosezeno
Sele po nekaj sekundah.
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6.3 Uporaba kot stroj za loS¢enje
Uporabljajte samo posebne voske in sredstva za
los¢enje, primerna za strojno uporabo.

Pri uporabi voskov in sredstev za loS¢enje
upostevajte navodila izdelovalca!

Jezki zagotavljajo preprosto zamenjavo nastav-
kov za loS¢enje.

POZOR!

Da preprecite poskodbe na povrsinah obdelovan-

ceyv, ki jih los¢ite, obvezno upostevajte naslednje

tocke:

® Vozilo pred lo§¢enjem operite; naj bo brez
umazanij.

® Pazite, da dobavljeni nastavki za loS¢enje pri
uporabi ne bodo umazani.

® Pazite, da bo nastavek za los¢enje vedno
natanéno sredis¢no pritrjen na krozniku za
loS¢enje/brusenje.

® Pred vklopom naprave preverite, ali so nas-
tavki dobro pritrjeni.

® PovrSine, ki jo obdelujete, se nikoli ne dotikaj-
te s stranskim robom kroznika za loS¢enje/
brusenje.

® ZaloS¢enje z regulatorjem Stevila vriljajev (gl.
poglavje 6.2) izberite potrebno Stevilo vrtlja-
jev. Optimalna delovna hitrost je odvisna od
materiala, ki ga uporabljate, in uporabljenega
(lo&¢ilnega) sredstva. Po potrebni lahko to
ugotovite s prakti¢nim preskusom.

e  Stroj za loS€enje mora v celoti nalegati na
povrsino za loS€enje.

® Plasti¢ne dele odlepite, saj bi se pri loS¢enju
barvno spremenili in lahko postali grdi.

® Loscite le v senci in nikoli ne loS¢ite vroCega
laka.

e Kote in robove los¢ite zelo previdno. Plast
laka je na kotih in robovih najtanj$a. Po potre-
bi jih polepite in los¢ite roéno.

® Prevelik tlak ima za posledico slab rezultat
dela in pred¢asno obrabo opreme, ki jo upo-
rabljate. Obcutljive povrSine se lahko npr.
poskoduijejo zaradi prevelikega Stevila vrtlja-
jev ali prevelikega pritisnega tlaka.

Pomembno! Stevilo vrtljajev dologite, preden

napravo polozite na povrsino, ki jo obdelujete, in

pocakajte, da naprava doseze nastavljeno Stevilo
vrtljajev. Glede na $tevilo vrtljajev je to dosezeno

Sele po nekaj sekundah. Zlasti pri delu s penas-

tim nastavkom lahko razli¢na struktura povrsine

(razliéno trenje) v spodnjim obmogjih Stevila vrtlja-

jev povzroc€i nihanja Stevila vrtljajev. To ni napaka

naprave.

SLO

Za nanos sredstva za loSéenje uporabljajte

penasti nastavek (sl. 7).

® PodaljSek si polozite Cez rame in najprej
obdelajte ravne in velike povrSine, na primer
pokrov motorja, pokrov prtljaznika in streho.

® Nekoliko los¢ila to¢kovno nanesite na penast
nastavek. Penast nastavek veckrat pritisnite
na povrsino, ki jo Zelite zloS¢iti. LoS¢ilo se
potisne v peno in prenese na povrsino, ki jo
los¢ite. Tako ob vklopu preprecite, da bi se
loS¢ilo na penastem nastavku razprsilo.

® Loscilo nanesite z majhnim Stevilom vrtljajev.

® Naenkrat obdelujte le majhne dele.
Dele enakomerno krizno obdelujte (najprej
vertikalno, nato horizontalno).

® Nato preidite na obdelavo manjsih povrsin
(npr. vrat).

Koncanje loS¢enja

® S sinteti¢ni polirnim nastavkom (sl. 8) od-
stranite plast loS¢ila in zakljuCite postopek
los¢enja.

® Pozor! Na stroj za loS€enje ne pritiskajte!

Namigi glede nege

® Zaoptimalno zascito laka na Vasem avtomo-
bilu morate izvrsiti poliranje 2 do 3-krat na
leto.

® Perite Vas avtomobil vsaj vsakih 14 dni.
Izogibajte se uporabi gospodinskih pralnih
sredstey, ker leta lahko poskodujejo lak in od-
stranjujejo vosc¢eno plast.

® Va$ avtomobil perite s ¢isto gobo. Pranje
izvajajte od zgoraj navzdol.

® Insekte, pti¢je iztrebke in katranske madeze
je potrebno odstranjevati iz povrsine avtomo-
bila vsak dan.

® Da sredstvo za ¢€iS¢enje stekla ne bi prislo na
lakirane povrsine avtomobila, ga poprhajte na
gistilno krpo in neposredno s krpo Cistite
stekleno povrsino.

6.4 Uporaba stroja za brusenje

Za brusenje uporabite brusilne nastavke, ki so

dobavljeni skupaj s strojem (slika 9).

Neproblemati¢éna zamenjava brusilnega nastavka

s pomocjo sprejemalnega zapirala.

e Brusilni kroznik nataknite s celotno povrsino.

e  Stroj vklopite in z zmernim pritiskom preko
obdelovanca izvajajte krozne ali pre¢ne in
vzdolzne gibe.

® Zagrobo bruSenje se priporo¢a uporaba gro-
bo zrnatega, za fino brusenje pa fino zrnatega
brusilnega papirja. Z brusilnimi poizkusi lahko
ugotovite kateri brusilni papir je primeren.
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

® Polirne nastavke perite ro¢no in jih susite na
zraku. Za to uporabite le blago milo in
vlazno krpo.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene S¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elekitriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

SLO

8.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

¢ Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$&u, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

——
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nadin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

SLO

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-

teri deli potro$ni material.

Kategorija

Primer

Obrabni deli*

ogljikove S¢etke

Obrabni material/ obrabni deli*

Polirni koluti, polirni nastavki, polirne previeke

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:

® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
®  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?

Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan &tolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egydtt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 10-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkentd
flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkaini!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készlléekbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Olyan elektromos készilékeket jelél meg,
amelyek dupla védészigetelésu géphazzal
rendelkeznek, és ezaltal megfelelnek a Il. vé-
delmi osztalynak.

6. Veszélyekre vald utalas: Sérilés veszélye és
veszély a készllék megrongalasara.

7. Mindig két kézzel dolgozni.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

Ezt a készuléket nem szabad gy-
erekeknek hasznalniuk. Gyereke-
ket felul kellene tugyelni azért,
hogy ne jatszanak a készulékkel.
Tisztitast és karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-
tetni. A készuléket nem szabad
olyan személyeknek hasznalni
akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel ren-
delkeznek vagy olyan szemeé-
lyeknek akik nem rendelkeznek
elég tudassal vagy tapasztalattal,
kivéve ha egy felel6s személy fe-
lGgyeli vagy iranyitja 6ket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Orsoarretalas

Potfogantyu

Be-/ Kikapcsolo
Fordulatszamszabalyozas
Hatulso fogantyu

Halozati kabel

Polirozé- / csiszolotanyeér
Fordulatszam kijelzés

ONO>GO AN~

2.2 A szallitas terjedelme és kicsomagolas
(2-es kép)

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belul egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-



me.

® Ellendrizze le a készuléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

A szdllitas terjedelme

2. Potfogantyu

7. Polirozo- / csiszolotanyér
10. Csiszol6- és polirozogép
11. Habszivacs tartozék

12. Szintetikus polirozoé tartozék
13. Csiszolasi tartozék K = 60
14. Csiszolasi tartozék K = 80
15. Csiszolasi tartozék K = 120
16. Hatlapu kulcs 8 mm

17. Belsé hatlapu csavar M 10 x 20 mm (2db)
® Eredeti hasznalati utasitas

® Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A készllék, a lakkozott fellletek polirozasara ugy-
mint a megfelelé csiszolépapir hasznalata melett
fa, mianyag és hasonl6 nyersanyagok csiszo-
lasara alkalmas. A vele szallitott csiszolépapir az
fa csiszolasara van meghatarozva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Nem rendeletésszeriii hasznalat

A készllék ,rendeltetésszerli hasznalat” fejeze-

tében nem megnevezett barmiljen fajta hasznalat,

egy nem rendeltetésszerli hasznalatnak szamit.

A készulléket nem szabad a kévetkezé célokra

felhasznalni:

® A koénny( épitésu falak (szaraz technologiaju
fal) és egyéb gipszet, cementet, habositott
anyagot, kézetgyapot és szilikatot tartalmazo
fellletek megmunkalasara.

® Fémek megmunkalaséra, ahol fémpor kelet-
kezik.

® Akénnyl épitésu falak (szaraz technologiaju
fal) és egyéb gipszet, cementet, habositott
anyagot, kézetgyapot és szilikatot tartalmazo
fellletek megmunkalasara.

® Fémek megmunkalasara, ahol fémpor kelet-
kezik.

o Olomtartalmu kifestések, valamint olyan
fafajtak és fémek megdolgozasara ahol karos
vagy mérgezé porok keletkeznek

® megfeleld kiegészitd egységekkel élesitésre,
gravirozasra

® azbeszttartalmu anyagok megdolgozasara

® robbanasveszélyeztetett teriileten val6 has-
znalatra

® nedves falon torténd csiszolasra

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmipari vagy gyari izemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

Fennmaradt rizikok

A készllék szakszerl hasznalatandl is mindig

fennmarad egy bizonyos fennmarado riziko,

amelyet nem lehet kizarni. A készllék fajtajabdl

és szerkeztésébdl a kdvetkezd potencialis vesze-

Iyezteteseket lehet levezetni:
kontaktus a védetlen koronggal (vagasi séri-
Iés)

® amég forgd korongba vald belenyulas (vaga-
si sériilés)

® akorong részeinek az elhajitasa (vagas vagy
tompa megseérilés)

® amegmunkallandé anyag részeinek az elhaji-
tésa (vagas vagy tompa megsérulés)

® tlzveszély szikrahullas altal

® ahallas rongalddasa, ha nincs hordva az
eléirott zajcsdkkentd fllvedo (hallasvesztés)

® azanyagtdl és a korongtdl szarmazé csiszo-
|6részecskek belélegzése

e aramités a nem izolalt elektromos alkotorés-
zek megérintésénél.

Ha nem lesznek figyelembe véve a hasz-

nalati utasitasban levé utasitasok, akkor a
szakszer(tlen hasznalat miatt mas rizikok Iéphet-
nek fel.
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4. Technikai adatok

Halozati fesziltség: ........... 220-240V ~ 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: ........cccoeviiiiiiienns 1100 W
Fordulatszam n: ..........cccceeeennee. 500-3500 perc’
Polirtanyer: .......cccoooiiiiiiiceeen 150 mm
Csatlakozé menet: .......cccooevieienicicnienne M 14
VEdBOSZIAIY: ...ovveeiiieieiieceeeeeeee e /8l
TOMEQ: oo 2,6 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmérték L ,

Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymeérteék L, ............. 100,3 dB(A)
Bizonytalansag K, . .ovovovveeiininiiiiiie 3dB

Hordjon egy zajcsdkkent fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Uzemméd: Csiszolélappal csiszolni
Rezgésemisszioerték a, s < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Uzemmaéd: Polirozni
Rezgésemisszioerték a, , <2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal val6 dsszehasonlitédsara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocséatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |llessze a munkamddjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyket.

e Szerelje feszesen fel a géptestre a tartéfo-
gantyukat és adott esetben az opcionalis
vibracios fogantyukat.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az Gzemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a réakapcsolas elétt arrél, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Osszeszerelés (Abrak 4-6)
Figyelem! Huzza ki az 6sszeszerlési munkalatok
elétt a halozati csatlakozot.

Az orsbarretélast csak a készulék nyugalmi élla-
poténal megnyomni.

6. Kezelés

Biztositsa a munkadarabot. Ugyeljen arra, hogy
a megmunkalandé munkadarab elcsuszas ellen
egy feszit6berendezéssel vagy egy satuval bizto-
sitva legyen.

6.1 A késziilék be-/kikapcsolasa

A késziilék a be-/kikapcsolo altal (3-as abra / poz.
3) lessz be- (1) ill. kikapcsolva (0). De a készilék
csak a fordulatszamszabalyozé izemeltetése
utan indul el. (lasd a 6.2-es fejezetet).
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Miel6tt kikapcsolna a készuléket vegye le a meg-
munkalandé felliletrdl.

6.2 A fordulatszam szabalyzo kijelz6je (3-es
abra)

A fordulatszamszabalyozoéval be tudja allitani a

kivant mukafordulatszamot.

A “+” taszter nyomasa altal ndvekedik a fordu-

latszam.

A “” taszter nyomasa altal csdkken a fordulats-

zam.

A displayon (8) olvashaté le a beallitott fordulats-

zam.

Fontos! A megmunkalando feliletre térténd fel-
tétel el6tt bedllitani a fordulatszamot és hagyja a
készuléket a bedllitott fordulatszamig beindulni.
Ez, a fordulatszamtol figgéen, csak egy par ma-
sodperc utan lesz elérve.

6.3 Polirozégépkénti hasznalat

Csak specialis, gépekhez megfeleld viasz- és
polirszert hasznalni.

Viasz - és polirszerek hasznalatanal vegye
figyelembe a gyarté utalasait!

Tépobzar altal a polirozo toldatokat probléma nél-
kUl ki lehet cserélni.

FIGYELEM!

A polirozasra el6relatott munkadarabfellletek

megsértésének az elkeriléséhez, vegye a

kévetkezd pontokat okvetlentl figyelembe:

® Polirozas el6tt megmosni és
szennyezédésmentesen tartani a gjm-ét.

e Ugyelien arra, hogy a vele szallitott polirozé
toldalékok a hasznalatnal szennyezddés
mentesek legyenek.

e Ugyeljen arra, hogy a a polirozé toldalékok
mindig pontosan kézepesen legyen a poliro-
z6-/csiszolotanyérra felerdsitve.

® Ellendrizze le a készilék bekapcsolasa el6tt a
toldatok feszes Ulését.

® Ne érintse meg sohasem a megmunkalando
feluletet a poliroz6-/csiszolétanyér oldali
szélével.

e Kivélasztani a fordulatszamszabalyozoval
(lasd a 6.2-as fejezetet) a polirozasi szik-
ségletéhez szikséges fordulatszamot. Az
optimalis munkasebesség a megmunkalando
anyagtol és a hasznalt (polirozo) szerektol
fiigg. Ha sziikséges, akkor ezt praktikus
probalkozasok altal lehet megallapitani.

® A poliroz6 gépnek teljesen fel kell feklidnie a
polirozando fellletre.

® Muanyagrészeket leragasztani, azért mert
ezeknek a szine polirozasnal megvaltozik és
csunya lehet.

® (Csak arnyékban polirozni és sohasem forro
lakkot.

e Sarkokat és széleket nagyon évatosan
polirozni. A sarkokon és a széleken a legvé-
konyabb a lakkréteg. El6vigyazat kedvéert
ezeket le lehet ragasztani és kézzel polirozni.

® Tulsadgos nyomas rossz munkateljesitmeny-
hez és a hasznalt tartozék idé elétti elkopas-
hoz vezet. Erzékeny felllletek példaul tul ma-
gas fordulatszam vagy tul magas raszoritasi
nyomas altal megseérilhetnek.

Fontos! A megmunkalando feluletre térténd fel-

tétel elétt beallitani a fordulatszamot és hagyja a

készliléket a bedllitott fordulatszamig beindulni.

Ez, a fordulatszamtdl figgben, csak egy par ma-

sodperc utan lesz elérve. Mindenek elétt a haba-

nyagboli toldattal valo dolgozasnal a kilénb6zé

felUleti tulajdonsagok miatt (kilénb6zd surlodas)
az also fordulatszam tartomanyban fordulatszam
ingadozasok Iéphetnek fel. Ez nem készulékhiba.

A polirozészer felhordasahoz hasznalja a

habanyagboll toldatott (7-as abra).
A hosszabbito kabelt fektesse a véllara és
dolgozza el6szér a sima és nagy felilete-
ket meg, mint példaul a motorhaztetét, a
csomagtérfedét és a tetét.

® Egy kevés politurat pontszertien elosztani a
habanyagboli toldaton. Nyomja t6bbszoro-
sen ra a habanyagboli toldatot a polirozasra
eldrelatott felliletre. A politura be lesz nyomva
a habanyagba és at lesz hordva a poliro-
zando fellletre. Ezaltal megakadalyozza a
bekapcsolasnal a habanyagboli toldaton levd
politiranak a szétfréccsentését.

® A polirozo szert alacsony fordulatszamnal
hordani fel.

® Egyszerre csak kisebb szakaszokat dolgozni
meg.

® A szakaszokat egyenletesen keresztmenet-
ben (el6sszor vertikalisan, untanna horizonta-
lisan) dolgozni meg.

e Utanna kezdje a kisebb fellletek megdolgo-
zasat (mint példaul ajtok).

Készre polirozni

® A szintetikus-polirozé toldattal (8-es abra)
tavolitsa el a polirszer réteget és zarja le a
polirozé folyamatot.

® Figyelem! Ne gyakoroljon nyomast a polirozé
gépre!
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Apolasi-tippek

® Egy optimalis lakkvédelemhez a gépkpocsijat
évente 2 — szer, 3 — szor kell polirozni.

® Legalabb kéthetente mossa a gépkocsijat.
Kerllje a haztartasi mosészerek hasznalatat,
mivel ezek a lakkot karosithatjak és leoldjak a
viaszréteget.

® Mossa a gépkocsijat egy tiszta szivaccsal.
Dolgozzon fentrél lefelé.

® Bogarakat, madarszennyet és katrany foltokat
a lakkfellletrdl naponta kellene eltavolitani.

® A lakkfellilet megnedvesitésének az elkerilé-
séért az lUvegtisztitoszert a mososzovetre kell
tenni és nem kdzvetlenll az ablak feluletére.

6.4 Csiszologép szerinti felhasznalat

Hasznalja a csiszolashoz a vele szallitott csiszold-

feltéteket (9-es abra).

A tépézar altal probléma nélkiili cserélni lehet a

csiszolofeltéteket.

* Teljes felllettel feltenni a csiszolotanyért.

® Bekapcsolni a gépet és mérsékelt nyomassal
a munkadarabon kér6z6 vagy kereszt és
hossz mozgasogat végezni.

® Adurvacsiszolashoz egy durvabb, a finomc-
siszolashoz egy finomabb szemcsézet ajanla-
tos. Csiszolasi probalkozasok altal lehet a
legkedvezébb szemcsézetet kipuhatolni.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halozatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarto
vagy annak a vevOszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegdvel.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

® A polirozo ratéteket csak kézzel mosni és
levegén szaritani. Hasznaljon ehhez egy
gyenge szappannt és egy nedves rongyot.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal. Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 A potalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.
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9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitési karok megakadalyozésahoz a készu-
|ék egy csomagolésban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon ttanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készuléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.

Artalmatlanitas

]
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a korny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6ld 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat6
akkumulatorokat/ elemeket kullon kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készlilékek a
benn(ik talalhat6 veszélyes anyagok kovetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szliikség.

Kategodria Példa
Gyorsan kopé részek* szénkefék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Csiszolokorongok, polirfeltétek, polirsapkak
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjlk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

®  MuUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas muikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢des / estas
instrugcoes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugcdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugcoes de seguranga.

Explicac@o dos simbolos utilizados

(ver figura 10)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao

para po6. Durante os trabalhos em madeira

e outros materiais pode formar-se pé preju-

dicial a saude. Os materiais que contenham

amianto nao podem ser trabalhados!

Cuidado!Use 6culos de protecdo. As

faiscas produzidas durante o trabalho ou as

aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Aparelhos elétricos identificados, que tém
uma carcaga com isolamento duplo e que
correspondem a classe de protecao Il.

6. Indicagao de perigo: perigo de ferimentos e
de danos no aparelho.

7. Trabalhar sempre com duas maos.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacgoes, ilustragoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Este aparelho n&o se destina a
ser usado por pessoas (inclusive
criancas) com limitacoes fisicas,
sensoriais ou psiquicas e
experiéncia ou conhecimento
insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga
ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As
criangas devem ser mantidas
sob vigilancia para garantir que
nao brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Bloqueio do veio

Punho adicional

Interruptor para ligar/desligar
Regulacao das rotagdes

Punho traseiro

Cabo elétrico

Prato de lixar/polir

Indicagéo das rotacoes

ON>GO AN~

2.2 Material a fornecer (figura 2)

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.
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e Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Material a fornecer
2. Punho adicional
7. Prato de lixar/polir
10. Lixadora e polidora
11. Adaptador em espuma
12. Adaptador de polimento em material sintético
13. Adaptador para lixar K = 60
14. Adaptador para lixar K = 80
15. Adaptador para lixar K = 120
16. Chave sextavada de 8 mm
17. Parafuso de cabeca sextavada interior M 10 x
20 mm (2 un.)
Manual de instrugdes original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

O aparelho foi concebido para polir superficies
pintadas assim como para lixar madeira, plastico
e materiais semelhantes utilizando, para o efeito,
a folha de lixa adequada. O papel de lixa forneci-
do destina-se a lixar madeira.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Utilizacao inadequada

Todas as utilizagdes do aparelho que nao

estejam mencionadas no capitulo ,Utilizagao

adequada®“, sdo consideradas como utilizagcao

inadequada.

O aparelho néo pode ser utilizado para os se-

guintes fins:

® Processamento de paredes de construcao
leve (parede de gesso cartonado) e outras
superficies que contém estuque, cimento,
material alveolar, fibra mineral e silicatos.

® Processamento de metais, onde se formam
limalhas de metal.

® Processamento de tintas com chumbo, de
tipos de madeira e metais que dao origem a
poeiras nocivas ou toxicas

®  Afiar, gravar com os respectivos acessorios
Processamento de material com amianto

e Utilizagao em areas onde nao haja o risco de
explosao

® Lixar paredes humidas

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Riscos residuais

Apesar de uma utilizacdo adequada do aparelho,

existe sempre um determinado perigo residual

que nao pode ser excluido. Dependendo do tipo

e da construgao do aparelho, podem existir os

seguintes perigos potenciais:

e Contacto com o disco desprotegido (ferimen-
to de corte)

® Aproximagao das maos do disco em movi-
mento (ferimento de corte)

® Projeccao de partes do disco (ferimento de
corte ou traumatismo)

® Projecgao de partes do material a trabalhar
(ferimento de corte ou traumatismo)

e Perigo de incéndio devido a faiscas
Lesdes auditivas devido a nao utilizagéo da
proteccao auditiva prescrita (perda de au-
dicao)

® Inalagéo de particulas de material e do disco
resultantes do lixamento

® Choque eléctrico ao tocar em componentes
eléctricos nao isolados.

Se as indicagdes contidas nas instrugdes de
servigo nao forem respeitadas, podem ocorrer
outros riscos residuais em caso de utilizagcao
imprépria
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4. Dados técnicos

Tenséo derede: ................ 220-240 V~ 50/60 Hz
Poténcia absorvida: ........ccceeeiiiiniiennnn. 1100 W
Rotagdes n: ........ccocceeiiiiiirinne 500-3500 r.p.m.
Prato de polir: ..... .... 150 mm
Rosca de ligagdo: .........ccccevviiiiiiiiniiinns M 14
Classe de proteCGa0: ........ceevvrreerverieeceerieaenes /gl
PESO: s 2,6 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustica L, ............. 92,3 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 100,3 dB(A)
Incerteza K, ..coooveiiiininiiicicii 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direccdes) apurados de acordo com a
EN 62841.

Modo de funcionamento: lixar com folha de
lixa

Valor de emisséo de vibragéo a, s <2,5 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

Modo de funcionamento: Polir
Valor de emisséo de vibragéo a, , <2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibragcao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

® Monte punhos de apoio e, se necessario,
punhos anti-vibragdes no corpo da maquina.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, & necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

Montagem (fig. 4-6)
Atencao! Antes de iniciar a montagem, retire a
ficha da tomada

Pressione o bloqueio do veio apenas com o apa-
relho parado.
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6. Operacao

Fixe a peca a trabalhar. Certifique-se de que a
peca a trabalhar se encontra bem segura com um
dispositivo de fixagdo ou um torno para prevenir
que escorregue.

6.1 Ligar/desligar o aparelho

O aparelho € ligado (l) ou desligado (0) através
do interruptor para ligar/desligar (fig. 3/ pos. 3).
No entanto, o aparelho sé comeca a funcionar
apos a activagao da variagao das rotacoes (v.
seccao 6.2).

Retire o aparelho da superficie a trabalhar antes
de o desligar.

6.2 Indicacao da variacao das rotacoes

(fig. 3)
Pode ajustar as rotagdes de servico desejadas
com o controlo de rotagdes.
Pressionando a tecla “+” as rotagdes aumentam.
Pressionando a tecla “-” as rotages diminuem.
Pode consultar as rotagcées ajustadas no visor

(8).

Importante! Antes de assentar o aparelho na
superficie a trabalhar ajuste as rotacoes e deixe-o
trabalhar até atingir as rotagdes ajustadas. De-
pendendo das rotagdes, estas sé séo atingidas
apos alguns segundos.

6.3 Utilizacao como polidora

Utilize apenas agentes de enceramento e poli-
mento especiais, adequados para a maquina.
Leia sempre com atencao o manual do fabri-
cante quando utilizar agentes de polimento
e cera!

Substitua facilmente os adaptadores de polimen-
to gragas a base autoaderente.

ATENGAO!

Para evitar danos nas superficies da peca a polir,

respeite impreterivelmente os seguintes pontos:

® Antes do polimento lave o automével e man-
tenha-o livre de sujidade.

e Certifique-se de que os adaptadores de po-
limento fornecidos nao estéo sujos aquando
da utilizagao.

e Certifique-se de que o adaptador de polimen-
to se encontra sempre fixado exatamente a
meio do prato de polir/lixar.

® Antes de ligar o aparelho, verifique o assento

correto dos adaptadores.

* Nunca toque na superficie a trabalhar com o
rebordo lateral do prato de polir/lixar.

® Para polir, selecione com o regulador das ro-
tacoes (v. secgéo 6.2) as rotagdes necessa-
rias para o trabalho. A velocidade de servigo
ideal depende do material a trabalhar e do
agente (de polimento) utilizado. Se neces-
sario, esta pode ser determinada através de
experiéncias praticas.

® A polidora tem de assentar completamente
na superficie a polir.

® Mascare pegas de plastico, pois estas mu-
dam de cor ao serem polidas, podendo ficar
feias.

® Efetue o polimento apenas a sombra e nunca
em tinta quente.

e Efetue o polimento de cantos e arestas
com muito cuidado. Nos cantos e arestas a
camada de tinta é mais fina. Por precaucéo,
pode mascarar estas superficies e poli-las
manualmente.

® Uma presséo excessiva origina um pior
rendimento e um desgaste prematuro do
acessorio utilizado. As superficies sensiveis
podem ficar danificadas devido, por exemplo,
a rotagbes mais elevadas ou a uma pressao
excessiva.

Importante! Antes de assentar o aparelho na

superficie a trabalhar ajuste as rotagoes e deixe-

o trabalhar até atingir as rotagdes ajustadas.

Dependendo das rotagdes, estas s6 séo atingi-

das ap06s alguns segundos. Sobretudo durante

o trabalho com o adaptador em espuma, devido

a diferentes caracteristicas da superficie (friccao

diferente), nas gamas de rota¢des mais baixas

podem ocorrer oscilagdes nas rotacoes. Nao se

trata de uma falha do aparelho.

Utilize o adaptador em espuma para aplicar o

agente de polimento (fig. 7).

Coloque o cabo de extensao sobre o ombro e
comece por trabalhar as superficies planas e
amplas como p. ex. o capot do motor, a porta
da bagageira e o tejadilho.

e Distribua um pouco de agente de polimento
em pequenos pontos no adaptador em espu-
ma. Pressione o adaptador em espuma vari-
as vezes sobre a superficie a polir. O agente
de polimento € comprimido no material
alveolar e transferido para a superficie a polir.
Dessa forma evita que o agente de polimento
existente do adaptador em espuma salpique
ao ligar o aparelho.

® Aplique o agente de polimento com rotages
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baixas.

® Trabalhe apenas pequenas secc¢des de cada
vez.

® Trabalhe as sec¢des uniformemente em cruz
(primeiro na vertical, depois na horizontal).

® De seguida, passe para os trabalhos nas su-
perficies mais pequenas (p. ex. portas).

Acabamento

e Com o adaptador de polimento em material
sintético (fig. 8) remova a camada de agente
de polimento e termine o polimento.

e Atencao! Nao aplique qualquer pressao sob-
re a polidoral

Dicas de manutencao

® De forma a obter a protecgéo ideal da pintu-
ra, devera polir o seu automovel 2 a 3 vezes
por ano.

® Lave o seu automovel pelo menos de duas
em duas semanas. Evite o uso de produtos
de limpeza para a casa, ja que estes podem
danificar a pintura e remover a camada de
cera.

® Lave o seu automével com uma esponja lim-
pa. Lave o automovel de cima para baixo.

® Insectos, excrementos de passaros e man-
chas de alcatrédo devem ser limpas diaria-
mente da superficie do automovel.

® O liquido de limpeza de vidros deve ser pul-
verizado para um pano de forma a néo entrar
em contacto com as superficies pintadas dos
automoveis. Nao pulverizar directamente na
superficie da janela .

6.4 Utilizacao como lixadora

Para lixar, utilize os adaptadores para lixar forne-

cidos (fig. 9).

Substitua facilmente os adaptadores para lixar

gragas a base auto-aderente .

® Assente toda a superficie do prato de lixar.

® Ligue a maquina e execute movimentos cir-
culares, transversais ou longitudinais sobre
a peca a trabalhar, exercendo uma pressao
média.

e Erecomendada uma granulagdo maior para
a lixagem grosseira e uma granulagdo menor
para a lixagem fina. A granulagéo mais propi-
cia podera ser determinada através de varias
tentativas de lixagem.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sao.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nao entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formagao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengao.
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8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pegas sobressalentes, devem-se

fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificagdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Eliminacéao

_—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementacéo na legislagao
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminag&o incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presencga de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial,
da documentacgéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informac6es do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estao sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste” carvbes de escova
Consumiveis/pegas consumiveis* Discos de rebarbar, adaptadores de polimento,

capas de polimento

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢cdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opini@o, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 10)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze do¢i do stvaranja prasine Stetne

po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
praSina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Oznacava elektricne uredaje koji imaju dvo-
struko zastitno izolirano kuciste i time odgova-
raju zastitnoj klasi II.

Napomena o opasnosti: Opasnost od ozljeda
i opasnost od ostecenja uredaja.

Radite uvijek s dvije ruke.

2.

3.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanije sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj
uredaj. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem. Djeca
ne smiju obavljati ¢iscenje i

odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju
koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog znanja ili iskustva,
osim ako ih nadzire i upucuje za
njih odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaija (slika 1)

Aretacija vretena

Dodatna ru¢ka

Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
Regulacija broja okretaja

Straznja rucka

Mrezni kabel

Tanjur za poliranje/brusenje
Indikator broja okretaja

ONO>GO AN~

2.2 Isporuka i raspakiravanje (slika 2)

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Isporuka

2. Dodatna rucka

7. Tanijur za poliranje/brusenje
10. Stroj za busenje i poliranje
11. Spuzvasti dodatak
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12.
13.
14.
15.
16.
17.

Sinteti¢ki dodatak za poliranje

Dodatak za brusenje K = 60

Dodatak za brusenje K = 80

Dodatak za brusenje K = 120

Sesterokutni klju¢ 8 mm

Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom M 10
x 20 mm (2 kom.)

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredjaj je namijenjen za poliranje lakiranih
povrsina kao i za bruSenje drva, plastike i sli¢nih
materijala uz primjenu odgovarajuéeg brusnog
papira. Isporuceni brusni papir namijenjen je
brusenju drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za sStete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Uporaba koja ne odgovara namjeni

Sve primjene ovog uredaja koje nisu navedene u
poglavlju ,Namjenska uporaba“ smatraju se nen-
amjenskom uporabom.

Uredaj se ne smije koristiti za sljedece svrhe:

e Obrada lakih zidova (suhozida) i ostalih
povrSina od gipsa, cementa, pjene, mineral-
nih viakana i silikata.

Obrada metala prilikom ¢ega nastaje metalna
prasina.

obrada premaza koji sadrze olovo i vrsta drva
i metala kod kojih nastaje Stetna ili otrovna
prasina

ostrenje, urezivanje odgovarajucim adapte-
rima

obrada materijala koji sadrze azbest
koristenje u podrucjima s opasnos$céu od
eksplozije

brusenje na mokrim zidovima

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici. Sliedece opasnosti
mogu nastati vezi s izvedbom i konstrukcijom
elektroalata:

e Kontakt sa nezasticenom plo¢om (posekoti-

ne)

® Zahvatanje u plocu koja se jo$ obrce (pose-
kotine)

® |zbacivanje delova ploce (posekotina ili tupa
povreda)

Izbacivanje delova materijala koji se obraduje
(posekotina ili tupa povreda)

Opasnost od pozara zbog nastanka varnica
Ostecenje sluha, ako se ne nosi propisana
zastita za sluh (gubitak sluha)

Udisanje Cestica izbruSenog materijala i ploc¢e
Elektri¢ni udar usled doticanja neizoliranih
elektriénih sastavnih delova

Ako ne postujete ova uputstva za upotrebu, zbog
nestru¢nog koris¢enja mogli bi da nastanu ostali
rizici.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........ccccceeeeee 220-240 V~ 50/60 Hz

diska @i 150 mm
Navoj za prikljuéivanje:...........ccceverieiernenne. M14
Klasa zaStite: .......cccovveeeviiiieeciee e 11/
TEZINA: cuviee e 2,6 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , ........c.cc...... 92,3dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...ooooveiriniiiie, 100,3 dB (A)
Nesigurnost K, ooeveeeiiiniiicccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.
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Vrsta pogona: brusenje brusnim listom
Vrijednost emisije vibracijaa, . <2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

h, DS

Vrsta pogona: Poliranje
Vrijednost emisije vibracija a, , <2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Cvrsto montirajte rugku i prema potrebi ruéku
za smanjenje vibracija na tijelo stroja.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
iskljucen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecéenja).

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesSavati uredaj izvuci-
te utikaé iz utiénice.

Montaza (sl. 4-6)
Paznja! Prije radova montaze izvucite mrezni
kabel.

Aretaciju vretena pritisnite samo kad uredaj mi-
ruje.

6. Rukovanje

Osigurajte radni komad. Pazite na to da radni
komad koji obradujete bude osiguran od klizanja
steznom napravom ili Skripcem.

6.1 Ukljucivanje/iskljuéivanje uredaja
Uredaj se ukljucuje (I) odnosno isklju¢uje (0)
pomocu sklopke (sl. 3/ poz. 3). Medutim, uredaj
pocinje raditi tek kad se aktivira regulacija broja
okretaja (v. odlomak 6.2).

Prije nego cete iskljuciti uredaj, uklonite ga s
povrsine koju obradujete.

6.2 Prikaz regulacije broja okretaja (sl. 3)
Pomocu regulacije broja okretaja mozete podesiti
Zeljeni radni broj okretaja.

Pritiskom na tipku ,+“ povec¢avate broj okretaja.
Pritiskom na tipku ,-“ smanjujete broj okretaja.
PodeSeni broj okretaja mozete vidjeti na zaslonu

(8).

Vazno! Prije nego stavite uredaja na povrsinu
koju ¢ete obradivati, podesite broj okretaja na
zeljenu vrijednost i pustite uredaj da postigne taj
broj okretaja. Ovisno o broju okretaja, on se pos-
tigne tek nakon nekoliko sekundi.

6.3 Koristenje stroja za poliranje

Koristite samo posebne voskove i sredstva za
poliranje prikladna za strojeve.

Kod koristenja voskova i sredstava za
poliranje obratite pozornost na upute
proizvodaca!

Jednostavna zamjena nastavaka za poliranje
pomocu Cicak-zatvaraca.

POZOR!
Da bi se izbjegla oStecenja povrsine radnog
komada koji polirate, obavezno se pridrzavajte

sliedeceg:
®  Operite motorno vozilo prije poliranja i drzite
ga Cistim.

®  Pritom kod uporabe pazite da su isporuc¢eni
nastavci za poliranje Cisti.

® Pripazite na to da nastavak za poliranje uvijek
bude pri¢vr§éen tocno u sredinu tanjura za
poliranje/brusenije.
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®  Prije ukljuCivanja uredaja provjerite
pri¢vr§¢enost nastavaka.

®  Povrsinu koju obradujete nikad nemojte do-
dirivati boénim rubom tanjura za poliranje/
brusenje.

®  Ako prilikom poliranja koristite regulator bro-
ja okretaja (v. odlomak 6.2), odaberite broj
okretaja prema svojoj potrebi. Optimalna
radna brzina ovisi 0 materijalu koji obradujete
i sredstvu (za poliranje) koje koristite. U
slu€aju potrebe to mozete utvrdi prakti¢nim
pokusajima.

e  Stroj za poliranje mora biti cijeli nalegnut na
povrSinu za poliranje.

* QOdlijepite plasti¢ne dijelove jer oni kod po-
liranja mijenjaju boju i mogu poslije dobiti
ruzan izgled.

® Polirajte samo u hladu i nikad ne polirajte
vruci lak.

® Rubove i kuteve polirajte vrlo oprezno. Sloj
laka najtanji je na rubovima i u kutevima. Za
svaki slu¢aj mozete ih odlijepiti i ispolirati
ruéno.

® Preveliki pritisak dovodi do slabijeg radnog
ucina i prijevremenog troSenja koristenog
pribora. Zbog veceg broja okretaja ili veceg
pritiska moZete oStetiti osjetljive povrSine.

Vazno! Prije nego stavite uredaja na povrsinu

koju c¢ete obradivati, podesite broj okretaja na

Zeljenu vrijednost i pustite uredaj da postigne

taj broj okretaja. Ovisno o broju okretaja, on se

postigne tek nakon nekoliko sekundi. Brojevi ok-
retaja u nizim rasponima vrijednosti mogu varirati,
narocito tijekom rada sa spuzvastim nastavcima
zbog razli¢itih svojstava povrsina (razliCito trenje).
To nije greSka na uredaju.

Za nanosSenje sredstva za poliranje koristite

spuzvasti nastavak (sl. 7).

®  Produzni kabel polozite preko svojih ramena i
najprije obradujte ravne i velike povrsine kao
npr. poklopce motora, prtljaznika i krov.

® Nanesite malo sredstva za poliranje na
spuzvasti nastavak. Vise puta pritisnite
spuzvasti nastavak na povrsinu koju polirate.
Sredstvo za poliranje upije se u spuzvu i pre-
nosi na povrsinu. Na taj nacin sprijecit ¢ete
prilikom uklju€ivanja uredaja prskanje sredst-
va za poliranje koje se nalazi na spuzvastom

nastavku.

® Sredstvo za poliranje nanosite s manjim bro-
jem okretaja.

®  Obradujte odjednom samo male segmente
povrsine.

® Segmente povrsine obradujte ravhomjernim

pokretima u kriz (prvo okomito, zatim vodo-
ravno).

® Na kraju prijedite na manje povrsine (npr.
vrata).

Zavrsno poliranje

e SintetiCkim nastavkom za poliranje (sl. 8)
uklonite sloj sredstva za poliranje i zavrSite
postupak.

® Pozor! Ne priti§¢ite stroj za poliranje!

Upute za njegu

e Zaoptimalnu zastitu laka je preporucljivo da
svoje vozilo polirate 2 do 3 puta godiSnje.

e Operite svoje vozilo najmanje svaka 2 tjedna.

® Nemojte upotrijebiti kucanska sredstva za
pranje, buduci da ista mogu oStetiti lak, te
skidaju vostani sloj.

®  Operite svoje vozilo ¢istom spuzvom. Radite
odozgore nadolje. Insekte, pti¢ji izmet i mrlje
od katrana trebalo bi dnevno odstraniti od
lakirane povrsine.

e Da sredstvo za pranje stakla ne dospe na
lakiranu povrsinu, preporucljivo je da se prska
na krpu za pranje, a ne izravno na staklo.

6.4 Primjena kao stroj za brusenje

Za brus$enije koristite prilozene nastavke za

brusenje (sl. 9).

Laka zamjena nastavaka za poliranje pomocu

zatvaraca na Cicak.

®  Brusni disk stavite s cijelom povr§inom.

e Ukljucite stroj i umjerenim pritiskom na radni
komad izvodite kruzne ili popre¢ne i uzduzne
pokrete.

® Zagrubo bruSenje preporu¢ujemo grubu, a
za fino brusenije finiju zrnatost brusnog papi-
ra. Probnim brusenjem moze se odrediti
najpovoljnija zrnatost.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

® Nastavke za poliranje perite samo ru¢no i
pustite da se osu$e na zraku. U tu svrhu ko-
ristite samo blagi sapun i vlaznu krpu.

8.2 Ugljene cetkice

U slucaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Opasnost! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti slijedec¢e podatke:

® Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

* Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajucem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 i 30 “C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

2

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim i elektronickim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati tetne ucinke na
okoli$ i ljudsko zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* ugljene cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Brusne ploce, nastavci za poliranje, dodaci za
poliranje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.Einhell-Service.
com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sieg z instrukcja
obstugi/ wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazoéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 10)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosié¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

5. Oznaczenie urzadzen elektrycznych, kto-
re posiadajg podwadjng izolacje obudowy
i tym samym spetniajg warunki Il klasy
ochronnosci.

6. Wskazowka o niebezpieczenstwie:
Niebezpieczenstwo obrazen i uszkodzenia
urzadzenia.

7. Zawsze pracowac oburgcz.

1. Wskazdéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sie uzywania i
obstugiwania tego urzadzenia
przez dzieci! Uwazac na dzieci,
zeby nie bawity sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci! Zabrania sie uzytkowania
urzadzenia przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych

lub umystowych lub osoby,

ktore majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze,

za wyjatkiem sytuacji, gdy

Sg one nadzorowane przez
odpowiedzialng za nie osobe lub
zostaty przez nig odpowiednio
poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
Blokada wrzeciona

Uchwyt dodatkowy
Wiacznik/wytacznik
Regulacja liczby obrotéw
Tylny uchwyt

Przewdd zasilania

Talerz polerski/szlifierski
Wyswietlacz liczby obrotow

ON>GO AN~

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie
urzadzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.
e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
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e Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowaé opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sa zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Zakres dostawy
2. Uchwyt dodatkowy
7. Talerz polerski/szlifierski
10. Polerko-szlifierka
11. Naktadka piankowa
12. Naktadka syntetyczna do polerowania
13. Naktadka szlifierska K = 60
14. Naktadka szlifierska K = 80
15. Naktadka szlifierska K = 120
16. Klucz szesciokgtny 8 mm
17. Sruba z gniazdem szesciokatnym M 10 x 20
mm (2 szt.)
Instrukcjg oryginalng
Wskazoéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie przeznaczone jest do polerowania
pokrytych farbg powierzchni oraz do szlifowania
drewna, tworzywa sztucznego oraz podobnych
materiatdw- pod warunkiem uzycia odpowiednie-
go papieru sciernego. Papier Scierny dostarczony
z urzgdzeniem jest przeznaczony do szlifowania
drewna.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Wszelkie zastosowanie urzgdzenia, ktére nie

zostato wymienione w rozdziale ,Zastosowanie
zgodne z przeznaczeniem®, uznawane jest jako

zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem.

Zabrania sig wykorzystywac urzgdzenie do

nastepulacych celow:
Obroébka scian w konstrukcji lekkiej (Scian
wykonanych w systemie suchej zabudowy)
oraz innych powierzchni zawierajgcych gips,
cement, pianke, witdkna mineralne i krzemian.

®  Obrébka metali, przy ktérej moze dojsé do
powstania metalowego pytu.

e obrébka powtok zawierajgcych otéw, ob-
rébka gatunkéw drewna i metali, przy ktorej
mogtoby dojs$¢ do emisji szkodliwych lub
trujgcych pytow

e ostrzenie, grawerowanie przy uzyciu odpo-
wiednich nasadek

® obrdbka materiatow zawierajacych azbest
stosowanie urzagdzenia w obszarach, w ktor-
ych istnieje niebezpieczenstwo wybuchu

® szlifowanie wilgotnych $cian

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Pozostate zagrozenia

Takze w czasie uzycia zgodnego z przeznacze-

niem, urzgdzenie stwarza zawsze jakies$ ryzyko,

ktérego nie mozna catkowicie wykluczy¢. Ze

wzgledu na rodzaj i konstrukcje urzadzenia moga

powstawac nastepujace potencjalne zagrozenia:
Kontakt z nieostonietg tarczg (rana cieta)

® Chwytanie za tarcze, ktora si¢ jeszcze obraca
(rana cieta)

®  Wyrzucenie czesci tarczy (rana cigta lub
uderzenie)

®  Wyrzucenie czgsci obrabianego materiatu
(rana cieta lub uderzenie)

® Zagrozenie pozarem spowodowane przez
iskry

® Uszkodzenie stuchu, przy braku przepi-
sowych nausznikéw ochronnych (utrata
stuchu)

® Wadychanie pytu powstatego w wyniku szlifo-
wania materiatu lub z tarczy

® Porazenie prgdem elektrycznym, przy
dotknieciu niezaizolowanych czesci elektrycz-
nych

W wyniku nieprzestrzegania dostarczonej z
urzgdzeniem instrukcji obstugi, z powodu uzycia
niezgodnego z przeznaczeniem, moga powstac
inne zagrozenia.
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4. Dane techniczne

MOC..iiiiee e 1100 W
Liczba obrotéw n: ................... 500-3500 obr./min
Talerz polersKi........cccoceeveeececiiciiiennens 150 mm
GWint MOCOWANIA. .....cccverveeririienieneeie e M 14
Klasa ochrony: ........cccceveiinininiinicce, /8l

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom ciénienia akustycznego L ,..... 92,3 dB(A)
Odchylenie K, ....coovviiiinnn.
Poziom mocy akustycznej L,
Odchylenie K, oo

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sa zgodnie z normag
EN 62841.

Tryb pracy: Szlifowanie ptyta szlifierska
Wartos¢ emisji drgan a, o <2,5 m/s?

Odchylenie K = 1,5 m/s?

Tryb pracy: Polerowanie
Wartos¢ emisji drgan a, , <2,5m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowac wtasny sposo6b pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac¢ urzgdzenie.

® Nie wtagczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosié rekawice ochronne.

e Zamocowac na state na korpusie urzadzenia
uchwyty i ewentualnie opcjonalne uchwyty
antywibracyjne.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktdérym pracuje
ono bez obcigzenia.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

Montaz (Rys. 4 i -6)
Uwaga! Przed rozpoczeciem montazu prosze
wyciagna¢ wtyczke z gniazda!

Blokade wrzeciona wolno naciskac tylko i
wytgcznie, gdy urzgdzenie nie jest uruchomione.

6. Obstuga

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Uwazacé
na to, aby przedmiot obrabiany zabezpieczony
byt przed wyrzuceniem sciskiem stolarskim lub
imadfem.

6.1 Wtaczanie/wytgczanie urzgdzenia
Urzadzenie wytaczane (I) wzgl. wytagczane (0)
jest wtgcznikiem/wytacznikiem (rys. 3/poz.3).
Urzadzenie startuje dopiero po uruchomieniu re-
gulatora liczby obrotow (p. rozdz. 6.2).

Przed wytgczeniem urzadzenia nalezy je zdjac z
obrabianej powierzchni.

-106 -



6.2 Wyswietlacz regulaciji liczby obrotow (rys.
3)

Za pomoca regulacji liczby obrotéw mozna

ustawi¢ zgdang liczbe obrotow.

Po nacisnigciu przycisku ,+” liczba brotéw

zwigksza sig.

Po nacisnigciu przycisku ,-” liczba obrotow

zmniejsza sig.

Na wyswietlaczu ciektokrystalicznym (8) mozna

odczytac wybrang liczbe obrotow.

Wazne! Zanim przytozy sig urzgdzenie do obra-
bianej powierzchni nalezy ustawic¢ zadang liczbe
obrotéw, uruchomié urzadzenie i odczekaé, az
osiagnie ustawiong liczbe obrotow. W zaleznosci
od wybranej liczby obrotéw zostanie ona
osiagnigta po uptywie kilku lub kilkunastu sekund.

6.3 Zastosowanie jako polerka

Stosowac wytacznie specjalne woski i Srodki
polerskie odpowiednie do pracy z danym
urzadzeniem.

Podczas stosowania woskéw i Srodkéw po-
lerskich przestrzegac instrukcji producenta!

Bezproblemowa wymiana naktadek polerskich
dzigki mocowaniu na rzepy.

UWAGA!

Aby unikng¢ uszkodzen polerowanych po-

wierzchni, nalezy zawsze przestrzegac

ponizszych wskazowek:

® Przed polerowaniem umy¢ samochod i
oczysci¢ lakier z wszelkich zanieczyszczen.

e Zwrdci¢ uwage na to, aby dostarczone
naktadki polerskie podczas pracy byty czyste.

® Zwrdci¢ uwage na to, aby naktadka polerska
znajdowata sie zawsze doktadnie po srodku
talerza szlifierskiego/polerskiego.

® Przed witgczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy
naktadki sg prawidtowo zamocowane.

® Nigdy nie dotyka¢ do obrabianej powierzchni
krawedzig talerza szlifierskiego/polerskiego.

® Przy pomocy regulatora liczby obrotéw (patrz
rozdz. 6.2) ustawi¢ liczbe obrotéw odpowied-
nio do wymogéw danego procesu polerowa-
nia. Optymalna predkosc¢ robocza zalezy od
rodzaju obrabianego materiatu i stosowanego
srodka polerskiego. W razie potrzeby nalezy
wykonac prébne polerowanie, aby wybraé
odpowiednie ustawienie.

® Polerka musi catkowicie przylega¢ do polero-
wanej powierzchni.

® Poniewaz czesci z tworzywa sztucznego
moga podczas polerowania zmieni¢ kolor

i wyglad, nalezy ostonic¢ je zaklejajac je na
czas polerowania.

® Polerowac tylko w cieniu i nigdy nie
polerowac rozgrzanego lakieru.

e Zachowac szczeg6lng ostroznosc¢ podczas
polerowania naroznikéw i krawedzi. W
naroznikach i na krawedziach warstwa lakie-
ru jest najciensza. Aby unikna¢ uszkodzen,
mozna te powierzchnie oklei¢ i nastepnie
wypolerowac je recznie.

®  Wywieranie nadmiernego nacisku powo-
duje gorsza prace urzadzenia i przyspiesza
zuzycie osprzetu. Wrazliwe powierzchnie
mogag zostac uszkodzone, jesli polerowane
s np. ze zbyt wysoka liczbg obrotéw lub pod
zbyt duzym naciskiem.

Wazne! Zanim przytozy sig urzadzenie do obra-

bianej powierzchni nalezy ustawi¢ zgdang liczbe

obrotéw, uruchomic¢ urzgdzenie i odczekaé, az
osiggnie ustawiong liczbe obrotow. W zaleznosci
od wybranej liczby obrotéw zostanie ona
osiggnieta po uptywie kilku lub kilkunastu sekund.

W szczegolnosci podczas pracy z naktadkg

piankowa moze przy nizszej liczbie obrotow na

skutek roznej struktury powierzchni (ré6znice w

tarciu) dojs¢ do wahan liczby obrotéw. To zjawisko

nie stanowi usterki w funkcjonowaniu urzadzenia.

Srodki polerskie nalezy naktadaé przy uzyciu

naktadki piankowej (rys. 7).

® Przetozy¢ przewdd przedtuzacza przez ramie
i rozpoczg¢ obrabianie od réwnych, duzych
powierzchni takich jak np. maska silnika, kla-
pa bagaznika i dach.

® Natozy¢ niewielkg ilos¢ pasty polerskiej
punktowo na naktadke piankowa. Kilkuk-
rotnie przycisna¢ naktadke piankowg do
powierzchni, ktéra ma by¢ polerowana. W
ten sposob pasta polerska wciskana jest
w pianke i jednoczesnie jest aplikowana
na polerowang powierzchnig. Pozwala to
zapobiec rozpryskiwaniu pasty polerskiej z
naktadki piankowej podczas uruchomienia
urzadzenia.

o Srodek polerski nalezy naktadaé pracujac z
niska liczbg obrotéw.

® Naraz nalezy obrabia¢ tylko niewielkie odcin-
ki powierzchni.

®  Obrabia¢ odcinki rownomiernie, pracujac na
krzyz (najpierw pionowo, p6ézniej poziomo).

* Nastepnie przystgpic¢ do obrébki mniejszych
powierzchni (np. drzwi).
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Polerowanie koricowe

®  Przy uzyciu naktadki syntetycznej (rys.
8) usuna¢ warstwe srodka polerskiego i
zakonczy¢ proces polerowania.

® Uwaga! Nigdy nie wywiera¢ duzego nacisku
na polerke!

Wskazéwki dotyczace pielggnacji

® W celu uzyskania optymalnej ochrony lakieru
nalezy polerowa¢ samochdd 2 do 3 razy do
roku.

® Auto my¢, co najmniej, co dwa tygodnie.
Unikac uzycia gospodarskich srodkow
czyszczacych, gdyz moga one uszkodzic laki-
er i zmy¢ warstwe wosku.

e Samochdd myc za pomoca czystej ggbki.
My¢ nalezy w kierunku od gory do dotu.

e Codziennie nalezy usuwac z powierzchni
lakieru owady, odchody ptakow i $lady po
zwierzetach.

*  Srodkiem do czyszczenia szyb nalezy
spryskiwac szmatke a nie bezposrednio po-
wierzchnie szyby, aby nie zabrudzic lakieru.

6.4. Uzycie w funkcji szlifierki

W celu uzycia urzadzenia w funkcji szlifierki

prosze uzy¢ dotgczonych nasadek szlifierskich

(Rys. 9)

Bezproblemowa wymiana nasadek szlifierskich

dzieki zamykaniu zatrzaskowemu.

® Natozy¢ nasadke na talerz szlifierski.

® Wigczyc¢ urzadzenie i rozpoczaé obrabianie
za pomocg umiarkowanie silnych, okrgznych,
poprzecznych badz wzdtuznych ruchow.

® Do szlifowania zgrubnego poleca sig
naktadke gruboziarnista, do doktadnego
naktadke drobnoziarnista. Odpowiednig
ziarnistos¢ mozna wybrac przez proby szlifo-
wania z dang naktadka.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgca podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciaggna¢ wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢
czgsci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

® Naktadki polerskie my¢ recznie i pozostawic¢
do wysuszenia. Uzywac w tym celu delikatne-
go mydta i wilgotnej Sciereczki.

8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywa¢ moze jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajgcych konserwaciji.

8.4 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czgs$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

® Numer identyfikacyjny urzagdzenia

® Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com
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9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy odda¢
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywa¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

]

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na
odpady jest symbolem selektywnego zbiera-
nia odpadéw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczaé tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu,
zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej
zbidrki i/lub lokalne punkty zbiorki, sklepy czy
inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegotowg
informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia
istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego
uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebez-
piecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktdére mogg powodowac poten-
cjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska

i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest
prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recy-
kling.

Nalezy pamiegtac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulato-
ry i elementy oswietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumen-
tacji wyrobow oraz dokumentéw towarzyszacych,

nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za

wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czgsci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig* szczotki weglowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcze szlifierskie, naktadki polerskie, ostony
polerskie
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodza w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e (Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystagpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gtivenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak igin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Gavenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 10)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olusan gurulti isitme kaybina yol agabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézI{igii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Ciftizolasyon ile korunmus ve Il nolu koruma
sinifi kosullarini yerine getiren elektrikli aletleri
gosterir.

6. Tehlike notu: Yaralanma ve aletin hasar gérme
tehlikesi.

7. Daima makineyi iki elinizle tutarak calisin

1. Glivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilarn ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gilvenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin cocuklar tarafindan
kullanilmasi yasaktir. Makine
ile oynamalarini 6nlemek

icin cocuklar, makineyi
kullanirken gézetim altinda

tutulmalidir. Temizleme ve
bakim galismalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir. Bu
makine kisitli, fiziksel, sensorik
veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya gerekli bilgiye sahip
olmayan kigiler kullaniimasi
yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi guvenlikleri i¢in tayin
edilmis gorevliler tarafindan
g6zetim altinda tutuldugunda
veya bu Kigiler tarafindan
makineyi nasil kullanacaklarina
dair bilgi verildiginde makineyi
kullanmalarin izin verilmigtir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)
Mil sabitlemesi

ilave sap

Acik/Kapali salteri

Devir regiilasyonu

Arka sap

Elektrik kablosu

Polisaj/ Zimparalama diski
Devir gostergesi

ON>GO AN~

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji acma
(Sekil 2)
Satin almis oldugunuz Grinln eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
® Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
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® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar mimkuin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Teslimat kapsami

2. llave sap

7. Polisaj/ zimparalama tablasi

10. Zimparalama ve polisaj makinesi

11. Siinger bashgi

12. Sentetik polisaj bashg

13. Zimpara bashgi K = 60

14. Zimpara bashgi K = 80

15. Zimpara bashgi K = 120

16. Duz anahtar 8 mm

17. igten alti késeli civata anahtan M 10 x 20 mm
(2 adet)
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet boyali ylzeylerin parlatimasina ve uygun
zimpara kagidi kullanilarak ahsap, plastik ve ben-
zer malzemelerin zimparalanmasinda kullanilir.
Uriin ile birlikte génderilmis olan zmpara kagidi
ahsaplar zimparalamak igin uygundur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
uygun degildir. Bu tur kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Kullanim amacina aykiri kullanim

Aletin, ,Kullanim amacina uygun kullanim® baglikl

bélimde agiklanan alanlar digindaki butin

kullanimlari amacina aykiri kullanimdir.

Aletin agagida aciklanan kullanim amagli

kullaniimasi yasaktir:

e Algipan duvarlar ile diger algi, beton, kdpuk,
madeni elyaf ve silikat igerikli ylizeylerin
islenmesi.

® Metal tozunun olustugu metal malzemeleri
isleme.

e Kursun igeren boyalarin, zararli veya zehirli
tozlar olusturan ahsap veya metal malzemele-
rin islenmesi

o ligili aparatlar ile bilemek, gravirleme iglemi
yapmak
Asbestli malzemeleri islemek

® Patlama tehlikesi bulunan bélimlerde kullan-
mak

® |slak duvarlar tzerinde zimparalama
uygulamasi

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Kalan riskler

Bu elekirikli alet ybnetmeliklere ve talimatlara uy-

gun olarak kullanilsa da daima bazi riskler halen

mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi turi ve modeli
itibariyle agagida aciklanan tehlikeler meydana
gelebilir:

® Acik olan zimpara tasina temas etme (kesiime
nedeniyle yaralanma)

® Daha dénmekte olan zimpara tasina midaha-
le etme (kesilme nedeniyle yaralanma)

® Zimpara tagi parcalarinin digari firlamasi (kes-
ilme veya darbe nedeniyle yaralanma)

* islenecek malzeme parcalarinin disari
firlamasi (kesilme veya darbe nedeniyle ya-
ralanma)

®  Olusan kivilcim nedeniyle yangin tehlikesi

o Ongériilen kulaklik takiimadiginda isitme
kaybi tehlikesi (isitme kaybr)

e islenen malzeme ve zimpara tasi parcalarinin
teneffis edilmesi

® izolasyonlu olmayan elektrik parcalarina te-
mas edilmesi durumunda elektrik carpmasi.

Kullanma talimatinda belirtilen uyarilara riayet
edilmediginde aletin kullanim amacina aykiri
kullanimi nedeniyle diger riskler de meydana
gelebilir
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4. Teknik ozellkler

Sebeke gerilimi: ................ 220-240V ~ 50/60 Hz
GUG cvvoveeveeee e 1100 W
DEVIr: oo 500-3500 dev/dak
Parlatma/ Zimparalama diski @:............... 150 mm
Baslik baglantisi:.........ccccoeviiiiiiiiiiie M14
Koruma SINIfIz ..o /8l
AGITIK: e 2,6 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slgulmastur.

Ses basing seviyesil , .........ceco.e. 92,3 dB(A)
SapPMaK ) oo 3dB
Ses gl seviyesi L, .cocovvriririinnne. 100,3 dB(A)
8apma Ky veveveieeiiiiiii 3dB

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére élgulmustur.

isletim tiirii: ZImpara kagidi ile zimparalama
Titresim emisyon degeri a, o <2,5 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

isletim tiirii: Polisaj uygulamasi
Titresim emisyon degeri a, , <2,5 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gUrulti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim tirdine ve ézellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olugmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

® Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin ylklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

® Tutma saplarini ve gerektiginde opsiyonel ola-
rak satin alinabilen titresim saplarini makine
gbévdesine monte edin.

Caligma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, agik oldugu fakat yik altinda
olmaksizin ¢alistigi gibi).

5. Calistirmadan 6nce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi tzerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

Montaj (Sekil 4-6)
Dikkat! Montaj ¢alismalarina baglamadan énce
elektrik kablosunu prizden ¢ikarin

Mil sabitleme digmesine sadece alet durdugunda
basin.

6. Kullanma

is parcasini emniyet altina alin. islenecek olan is
parcasinin sikma tertibati veya bir mengene ile
kaymaya karsi emniyet altina alinmasi saglayin.

6.1 Aleti agma/kapatma

Alet, Acik/Kapali salteri (Sekil 3/ Poz. 3) ile agilir
() veya kapatilir (0). Fakat alet ancak devir ayar
digmesine (bkz. Bélum 6.2) basildiktan sonra
dénmeye baslar.
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Aleti kapatmadan énce polisaj uygulamasi
yapilacak ylizeyin Gzerinden kaldirin.

6.2 Devir regililasyonu gostergesi (Sekil 3)
Devir regiilasyonu dizeni ile istenilen ¢alisma de-
vrini ayarlayabilirsiniz.

»+* Butonuna bastiginizda devir ayar yukselir.

.+~ Butonuna bastiginizda devir ayari azalr.
Ayarlanmis olan devir degeri ekranda (8) goste-
rilir.

Onemli! Devir ayarini makineyi islenecek olan
ylizey Uzerine oturtmadan énce ayarlayin ve
makinenin ayarlanan devire gelmesini bekleyin.
Ayarlanan devir degerine bagl olarak bu hizlanma
birka¢ saniye surebilir.

6.3 Parlatma makinesi olarak kullanma
Sadece makineye uyun cila ve parlatma mal-
zemesi kullanin.

Cila ve parlatma malzemesi kullaniminda ire-
tici firmanin talimatlarina dikkat edin!

Cirt cirth polisaj basliklar sayesinde degistirme
islemi kolay gerceklesir.

DIKKAT!

Parlatilacak is parcasi ylizeylerinde hasarlarin

olugsmasini 6nlemek igin asagida agiklanan nokta-

lara 6nemle dikkat ediniz:

® Polisaj uygulamasindan énce otomobilinizi
yikayin ve kirli olan bélumleri temizleyin.

e Aletile birlikte gdnderilen polisaj basliklarinin
kullanim esnasinda temiz olmasina dikkat
edin.

® Polisaj bashginin daima daima polisaj /
taslama makinasi tablasinin tam ortasina
bagli olmasina dikkat edin.

® Makineyi galistirmadan 6nce bagliklarin tam
siki sekilde bagli olup olmadigini kontrol edin.

* islenecek yiizeylere kesinlikle parlatma /
taglama tablasinin kenari ile bastirmayin.

® Devir ayarlamasi (bkz. Madde 6.2) bulunan
makine ile parlatma calismasi yaparken
uygulamaniz igin gerekli devir degerini segin.
Optimal calisma devri islenecek malzeme ve
kullanilan cila malzemesine baglhdir. Gerek
duyuldugunda 6n denemeler yapilarak uygun
devir ayari belirlenebilir.

® Polisaj makinesi uygulama yapilacak ytizeyin
tamamen lizerine temas etmelidir.

® Polisaj uygulamasinda renkleri
degiseceginden ve cirkin bir gérinim
alacagindan plastik pargalarin tzerini bantla
kapatin.

® Polisaj uygulamasini sadece goélgede
yapin ve kesinlikle boya kizgin ve ¢ok sicak
oldugunda uygulama yapmayin.

® Kenar ve koselere gok dikkatli uygulama
yapin. Kése ve kenarlar, boya katmaninin
en ince oldugu yerlerdir. Bu bélimlerin Gze-
rini bantla kaplamaniz ve elden uygulama
yapmaniz daha uygun olacaktir.

® Yizeye asin yuksek basin¢ uyguladiginizda
¢alisma sonucu kétu olur ve kullanilan ak-
sesuar daha hizl sekilde asinir. Hassas yu-
zeyler ylksek devir veya ¢ok yiksek basing
uygulamasi yapilarak calisildiginda zarar
gorebilir.

Onemli! Devir ayarini makineyi islenecek olan

ylizey Uzerine oturtmadan 6nce ayarlayin ve

makinenin ayarlanan devire gelmesini bekleyin.

Ayarlanan devir degerine bagli olarak bu hizlanma

birkag saniye sirebilir. Ozellikle siinger baslik ile

calisirken farkli yiizey 6zelligi nedeniyle (farkl str-

tiinme) alt devir degerlerinde devir sapmalarina

yol acabilir. Bu durum bir makine hatasi degildir.

Cila malzemesini siirmek icin siinger
elemanini kullanin (Sekil 7).

® Uzatma kablosunu omzunuz tizerine koyun ve
6nce 6rnegin motor kapag, bagaj kapagi ve
tavan gibi duz ve buyuk yizeyleri isleyin.

® Sunger baslik tizerine noktasal olarak az mik-
tarda cila malzemesi dokun. Siinger bashgi
islenecek ylizey lizerinde birgok kez hareket
ettirin. Cila malzemesi slinger lizerine bastirilir
ve islenecek yuzeye aktarilir. Bu sayede maki-
neyi calistirma aninda stinger baslik tizerinde
bulunan cila malzemesinin etrafa fiskirmasi
onlenir.

e Cila malzemesini dusuk devir ile ylizeye
sUrun.

* Tek seferde kiguk bolimleri isleyin.

® Polisaj islemin i dizenli hareketler ile capraz
yonde gergeklestirin (6nce dikey sonra yatay
yoénde ¢aligin).

e Son olarak kiiglk ylzeyleri uygulamaya
(6rnegin kapilar baslayin.

Son kat parlatma iglemi

® Sentetik polisaj bashgr (Sekil 8) ile cila
malzemesi tabakasini silin ve uygulamayi
sonlandirin.

° Dikkat! Polisaj makinesini bastirmayin!

Temizlik bilgileri

® Aracinizin boyasini milkemmel sekilde ko-
rumak icin yilda 2 ile 3 kez cilalamaniz gerekir.

® Aracinizi en az her 2 haftada bir yikayin.
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Evde kullanilan temizleme maddelerini
kullanmayin, bu maddeler boyaya zarar verir
ve vaks tabakasini ¢ikarir.

e Aracinizi yumusak bir siinger ile yikayin. Ust-
ten asagiya dogru yikayin.

® Boya lzerindeki sinek, kus diskisi ve zift leke-
leri hemen temizlenecektir.

e Cam temizleme maddesinin boyali ylizeye
gelmesini 6nlemek i¢in bu malzeme bezin
Uzerine puskrtulecektir. Direk cama puskurt-
meyin.

6.4 Zimparalama makinesi olarak kullanma

Zimparalama iglemlerini uygulamak i¢in alet ile

birlikte gdénderilmi olan zimparalama takimlarini

kullanin (Sekil 9).

Zimparalama takimlari cirt cirth kilit mekanizmasi

sayesinde kolayca degistirilir.

®  Zimparalama diskini tim yUzeyi ile ylzeye
oturtun.

® Makineyi ¢alistinn ve orta kuvvetteki basing
ile is pargasini daireler gizerek veya enine ve
uzunlamasina hareket ettirerek isleyin.

e Kaba zimparalama iglemi i¢in kaba, ince
zimparalama i¢in ince taneli zmpara
kagidinin kullaniimasi tavsiye edilir. Yapilacak
zimparalama denemeleri ile calisma igin han-
gi zimpara kagidinin en uygun oldugu belirle-
nebilir.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik ¢alismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ytkseltir.

® Parlatma bagliklarini sadece elden yikayin
ve havada kurutun. Yikama ipleminde
yumupak sabun ve nemli bez kullanin.

8.2 Kémiir fircalar

Asin kivileim olustugunda kémr fircalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémdir fircalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistirilmelidir.

8.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir.
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9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji iginde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

_—

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri
dénugim icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢Opune atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayIl Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife goére arizal
veya kullanim émriini tamamlamis akdler/piller
ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
saghgi Uzerinde zararh etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte calisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu uriinimuizde asagida aciklanan parcgalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalarn™ taslama kémuirleri
Sarf malzemesi/ Sarf parcalari* Zimparalama taglari, polisaj elemanlari, polisaj
basliklari
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorular cevaplayin:

Alet hic bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arniza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpwn ncnonb3oBaHUKM yCTPONCTB HEOBXOANMO
co6tofaTh onpeaeseHHbIe NpaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTH 1A TOro, YTo6bl U36ewaTb
TpaBM 1 NpefoTBpaTuTb yuwepb. Moatomy
BHMMAaTE/IbHO NPoYMTanTe HacTosLLee
PYKOBOACTBO MO 9KcnyaTtauuu / ykasaHusa no
TEXHUKE 6e30MacHOCTH NOMHOCTbI. XpaHuTe
MX B HaJeXHOM MecTe AJ/1d Toro, 4TO6bI UMETb
HeobXoANMYI0 MH(POPMaLMIO, KOraa oHa
noHapo6utca. Ecnv Bl gaete yctponcTso
LPYrMM 40151 NONIb30BaHWSA, TO NMPUIOKKTE K HEMY
3TO PYKOBOZCTBO MO 3KCMAyaTaumm / ykasaHus
no TEXHWKe 6e30nacHOCTU. Mbl He HeceMm
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE 6b1n nosay4yeHbl UM NPUYUHEHDI

B pesynsraTte HeCO6MI0AEeHVA YKasaHn

3TOro PyKOBOZACTBA W YKa3aHWM No TEXHUKe
©6€e30MacHOCTH.

NMoAcHeHMe K Ucnonb3oBaHHbIM CUMBOAM

(cm. puc. 10)

1. OnacHocTb! - 1719 yMEHbLUEHWA OMacHOCTH
NoNy4nUTb TPaBMy NPO4YTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnyaTauuu.

2. OcTtopoxHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3aluTbl cnyxa. BosgencTaune wyma MoxeT
BbI3BaTb NOTEPO cayxa.

3. OcTopoxHo! Ucnonb3yiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECHHbI U APYTHX
matepuasioB MOXET 06pa3oBaTbCs
BpeAHasn AN 340p0BbSA Mblib. 3anpeLLeHo
obpabatbiBaTb NpeaMeTbl CoepralLme
acbect!

4. OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alWUTHbIE
OYKM. BosHuKarLme Bo Bpems paboTbl
WCKPbI WX BbIAENAIOLWMECA N3 YCTPONCTBA
O6J10MKVI, OMWNKK U NblJIb MOTYT NOBPEAUTb
opraHbl 3peHund.

5. O603Ha4aeT aneKkTpruyecKkme npmoopsl,
OCHaLLEeHHblE KOPMYCOM C ABOMHOM
3alMTHOW U30NALMEN, N COOTBETCTBYIOLLME,
TaKnM 06pasom, Knaccy 3awmTsi 1.

6. [pepynpexaeHne 06 onacHOCTH:
OnacHocTb TpaBMMpPOBaHMUA U NOBPEXAeHUA
ycTpoKcTBa.

7. Bcerpa pabotarite ABymMA pyKamu.

RUS

1. YKa3aHu1A no TexHUKe
6e3onacHoOCTH

COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHMA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTM HaxXoAATCS B NMPUIOKEHHbIX
6poutopax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YHKa3aHUAMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMM,
M306pame|-wm|\nu U TEXHUYHECKUMU
XapaKTepucTuKamu, KOTopble npuaararTca
K AaHHOMY 3J/IEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTo4Hoe coboaeHme yKasaHui,
cofepmallmxcs B CaefyoLen MHCTPYKLMK,
MOET NMPUBECTU K MOPAKEHWIO S/IEKTPUHECKUM
TOKOM, MOXKapy U (MIM) TAXKEbIM TPaBMaM.
CoxpaHAKTe Bce yKa3aHMA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUU ANs
Mcnosib3oBaHUA B Gyayluem.

3anpelaeTca Mcnosib30BaHue
AaHHOr0 YCTPOMCTBA AETbMM.
[eTn foNKHbI HaXoaUTbLCA

noZ NPUCMOTPOM, YTOObI OHM

He urpanm ¢ yCTPpOMUCTBOM.
3anpelaeTca o4nCTKa m
TEXHUYECKOe 06CNyHMBaHWE
AaHHOr0 YCTPOMCTBA AETbMMU.
3anpelaeTca Mcnosb3oBaHue
YyCTPOMCTBA IMLLaMKn C
OrpaHUYeHHbIMU PUSUHECKUMMHA,
CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHbLIMU
CMNOCOOHOCTAMMU, a TaKHKe
Muamu, He obnagarowmmm
AOCTaTOYHbIMU 3HAHWUAMMU

WX OMNbITOM, KPOME C/ly4aeB,
Korga oHu paboTatoT

noAa HabnaeHUeM Uan
PYKOBOACTBOM OTBEYaIoLLEero 3a
HUX vua.
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2. CocTaB ycTpoicTBa U COCTaB
ynaKoBKH

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (PUCYHKHU 1)
®duKcaTop WnuHaens

[JononHuTenbHas pyKoaTKa
MepekntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IYEHO»
PerynnpoBKa CKOpOCTW BpalleHus
3apHAA pyKoATKa

Ha6enb nutaHua

TapenbyaTtbivi WANPOBAbHBIN U
NOSIMPOBasIbHbIA KPYyr

8. YKasaTe/sb CKOPOCTU BpaLleHus

NoorwD -~

2.2 O6bEM NOCTaBKU U pacnaKoBKa (puc. 2)
MpoBepsTe KOMMNIEKTHOCTb U3AENNA Ha
OCHOBaHWKW ONMMCaHHOIO 06beMa NMoCTaBKM.
Mpwn o6HapyeHnn HegocTaTKa KOMMOHEHTOB
obpartnTech B Halll CEPBUCHBIV LIEHTP
WM MarasuH, B KOTOPoM Bbl nprobpenn
YCTPOWCTBO, HE NO3JHEE YEM B TEHYEHUE 5-TH
paboumnx AHEN nocse NpUobpeTeHna nsgenms,
npegbAaBvB ,D,eVICTBMTeanyPO KBUTaQHLUUIO O
nokynke. O6parnte BHMMaHue Ha Tabauuy ¢
yKasaHuem FapaHTMVIHbIX CPOKOB B AOKYMEHTe C
MHpOPMaLMen 0 CEPBUCHOM OBCYHMBaHUMN.
®  OTKpoWTe yNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO W3
yMaKOBKW YCTPOMCTBO.
® YaanuTe ynakoBOYHbIM MaTtepuas, a TaKKe
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yMaKoBbIBaHWW N TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw
Hann4mm).
MpoBepLTe KOMMIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MNpoBepbTe YyCTPOMCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/in4ne BO3HUKLLMX Npu
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHLEHUMN.
® CoxpaHslTe ynakoBKy No BO3MOXHOCTH
[10 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTenbCTB.

OnacHocTb!

YcTpoMCTBO M yNnaKoOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeieHo aetam
urparb ¢ NJIaCTUKOBbIMUW NaKeTamu,
nJIeHKaMu1 U MeJIKMMK pgetanamu! OnacHocTb
3aK/1lo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOr/IOTUTb WU NOrUGHYTHL OT yayLIbA!

RUS

O6beM NocTaBKU

2. [lononHutenbHasa pyKoATKa

7. Tapenbyarbii LWAMGDOBAJILHBIN U
NOMPOBAJIbHBIN KpyT

10. WnndoBanbHaA n nonMpoBanbHaA MallMHKa

11. MoponoHoBasa HacagKka

12. CuvHTeTHYECKasa NoAnpoBasibHasa HacagKa

13. WnndosanbHasa Hacagka K = 60

14. WnndosanbHasa Hacagka K = 80

15. WnndosanbHaa Hacagka K = 120

16. LecTurpaHHbIi K104 8 MM

17. BWHT C BHYTPEHHUM LuecTurpaHHmukom M 10
x 20 Mm (2 wT.)

®  OpuruHasbHOE PyKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm

® YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHoCTH

3. Ucnonb3oBaHMWe B COOTBETCTBUMU
C npegHa3Ha4eHUeM

YCTPOMCTBO NpegHasHavyeHo A1 NOJMPOBKU
JNIaKMPOBaHHbIX MOBEPXHOCTEN, a TaKKe

AN WwaMboBaHWsA fepeBa, NnacTMacehl 1
nozfo6HoOro Marepuasna ¢ UCrnob30BaHUEM
COOTBETCTBYHOLLEN LWAMdOBaSbHOW Bymaru.
Bxogswan B KOMMIEKT NOCTaBKM WandoBaibHasn
6ymara npegHasHaveHa ans LWiIMhOBKU
npeameToB U3 Aepesa.

Paspeluaetca ncnonb3oBartb yCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro NnpefHasHavyeHem. Jlioboe
[pyroe, oTnyatoLLeecs oT 3TOro UCMOoJIb30BaHWe
CYMTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLMM
npegHasHaveHuto. 3a Bce BO3HUKLIME B
pesy/bTare TaKoro UCMob30BaHUA yLep6 nam
TpaBMbl no6oro BMga HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTesib U paboTaroLLMi C yCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuUTE/b.

Ucnonb3oBaHue He NO HA3HAYEHUIO

Bce cnocobbl npMMeHeHns yCTporcTBa, He

yKasaHHble B raBe «Mcnonb3oBaHue He no

Ha3HayYeHMIo», CHUTAIOTCA UCMOb30BAHUEM HE

Mo Ha3HaYEeHUIO.

3anpelLLeHo UCnob30BaTh YCTPOMCTBO B

CNnepyoLwmx Lensax:

®  anA 06paboTKM CTEH JIEFKOM KOHCTPYKLMK
(rMNCOKapTOHHBIX CTEH) N UHbIX
NOBEPXHOCTEN, COAEPHKAaLLMX TUMC, LLEMEHT,
neHonacT, MMHepasbHble BOJIOKHA U
CUMKATBI.

®  ana 06paboTKM METAIIOB, NP paboTe C
KOTOpPbIMK 06pa3yeTcs MeTa/IyecKasn
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RUS

MblJb.

®  ansA 06paboTHM NOBEPXHOCTEN, MOKPbITHIX
COAEprHaLLEeN CBMHEL, KPacKOM, a TaKKe
[OpEeBECUHbI U MeTana, Npy 06paboTre
KOTOpPbIX NOSIB/IAETCA BpeaHas Uav saoBUTas
MblJ1b

® 718 3aTOYKW U TPaBUPOBKMU
COOTBETCTBYOLMMW HAacagKamu

® ansA 06paboTHM acbecTocoepHallmx
marepvasnoB

® B MecTax, rae CyLecTByeT ONacHOCTb
B3pbiBa

®  AnA WangoBaHMA BNAXHbIX CTEH

Y4yTuTe, 4TO KOHCTPYKLMA HaLWMX YCTPOMCTB
He npefHasHaveHa A/1A UCnosb30BaHMA

WX B MPOMBbILLZIEHHOM, PEMEC/IEHHOM 1N
MHAYCTPUanbHOM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenIbcTBaM MPU UCMOJIb30BAHWK
YCTPOMCTBA B MPOMBbILLZIEHHON, PEMECIEHHOM
WM UHIOYCTPMasIbHOM 061aCTH, a TaKKe B
noaoGHOM AeATENbHOCTH.

OcTaTo4Hble OnacHOCTU

[axe ecnm Bbl 0CTOPOXKHO paboTaeTe ¢
9NIEKTPOMHCTPYMEHTOM, TO BCE paBHO Bcerga
MPUCYTCTBYIOT OCTATOYHbIE ONAcHOCTH. B cBA3K
C KOHCTPYKLMEN U UCMOSIHEHWEM OMNUCHIBAEMOrO
9NIEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA MOTYT
BO3HWKHYTb C/efyIoLLME ONAacHOCTU:

®  [IpMKOCHOBEHMWE K HE3AKPbITOMY AUCKY

(nopes)

® 3axBar pyKOM elle BpaLaoLLeroca gnucKa
(nopes)

® Bbibpoc yacTen amcKa (nopesbl nan TpaBMbl
OT yAapoB)

e OrtbpacbiBaHWe YacTen obpabaTbiBaeMoro
npeamMeTa (nopesbl UM TpaBMbl OT YA2POB)

®  OnacHOCTb BO3HMKHOBEHWSA NoMapa oT
pasneTarLmxca UCKP

® [loBperAaeHWe OpraHoB Cayxa, eciv He
MCMONb3YIOTCA NPeAnMcaHHble CpescTBa
3alMTbl OPraHoB ciyxa (noTepsa ciyxa)

® BppixaHue 4acTuL, OTXOL0B WaMdoBaHuA OT
LWAngyeMbIX NPpeaMeToB U ANCKA

® Yaap TOKOM Npu NPUKOCHOBEHWMU K
HEeW30/IMPOBaHHbIM 3/IEKTPUYECKUM
KOMMOHEHTaM.

Ecnu Bbl He 6yaeTe cnefoBartb NPUBEAEHHBIM

B PYKOBOZCTBE MO 3KCMNAyaTalmu yKasaHusam,

TO MOTYT B pesy/ibTate HeHag/1eallero

MCMO/Ib30BaHUA BO3HUKHYTb U ipyrne

0CTaTOYHbIE OMACHOCTY.

4. TexHU4YECKUe JaHHble

HanpsmeHue cetu: ............ 220-240 B - 50/60 I'y,
MoTpebnAaeman MOLHOCTD: .......cccueeenee 1100 BaTT
Yncno 060POTOB N: ... 500-3500 MuH'!
TapenbyaTblii NOMPOBAJIBHBIN KPYT: ....... 150 mm
Pe3b6a NOAKMOUEHUSA ....eeeeiiieciiee e M14
Hnacc 3awmTbi: Y=
BEC: i ,6 Kr
OnacHocTb!

LLymbl M BUGpauua
MapameTpbl LYMOB ¥ BUGPaLMK GblsIM U3MEPEHI
B COOTBETCTBWM C HOpMaMu

EN 62841.

YpoBeHb fjaBnieHnA wymal , ... 92,3 pb(A)
HeonpeaeneHHoCTb KpA ............................... 3 b
YpoBeHb MOLHOCTH WyMa Ly, ........ 100,3 gb(A)
HeonpegeneHHoCTb K, oo 3406

Ucnonb3yiTte 3aliuTy opraHoB ciyxa.
BosgenicTBue wyma MOKET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4YeHue BeIM4MHbI BUObpaLmm
(cymma BEKTOPOB Tpex HanpasBaEHNI)
onpejeneHo B COOTBETCTBUN C

EN 62841.

Pemum pabothbi: WwandosaHue
wnudoBanbHoO Gymaroi
OMUCCHOHHBIN NOKasare/ib BUbpaumm
a, ps < 2,5 m/cer?

HeonpepenerHocTb K = 1,5 m/cek?

Pemum pa6otbi: MonuposaHue
OMUCCHOHHBIN NOKasare/ib BUbpaumm
a, ,<2,5wm/cer?

HeonpepaenenHocTs K = 1,5 m/cex?

MpvBeAeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHna BubpaLmm
1 napamMeTpbl SMUCCUM LLYMa NOYHEHbI B
pesynsrare NPUMEHEeHWA CTaHAapTHOro MeToAa
MCMbITAHUA U MOTYT BbITb MCMO/Ib30BaHbI

NS CPaBHEHNA O4HOMO 3/IEKTPUYECKOrO
WMHCTPYMEHTa C ApYrvM.

[pvBeaeHHbIE CyMMapHble 3Ha4eHns Bubpauum
M napamMeTpbl SMUCCUM LLyMa MOTYT TaKe
MCMNob30BaTbCA ANA NPeABapUTEIbHON OLEHKM
YPOBHSA Harpy3Ku.
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MpepynpexpaeHue:

3Ha4yeHuA Bw6pauww n ypOBHVI IJJyMa BO BpemsA
SKCnyaTauum aNeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OT/In4aTbCA OT NPUBEAEHHbIX 3Ha4YeHU B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a MUCrosIb30BaHWA
YCTPOWMCTBA, B HaCTHOCTU OT BMAA
06pabarTbiBAEMOro U3aenus.

CBepuTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  lMcnonb3syinTte ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTaroLme ycTponcTaa.

®  PerynfpHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CNyHKUBAHME W OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0CO6EHHOCTH
Bawwuero yctporicTsa.
He nopgepravTe yCcTpOMCTBO NeperpysKe.
Mpn HeobxoaMMOCTHM JanTe NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO CneuuanmcTam.

e OTK/II04anTe YCTPOMCTBO, EC/IN Bbl €0 HE
ucnonb3yeTe.
Mcnonb3yiTe nepyaTku.
Mpo4HO 3aKkpenuTe pyKOATKU U Npur
HEeob6x0AMMOCTHM OMNUMOHA/IbHbIE
AHTMBUOPALMOHHbIE PYKOATHU Ha Kopryce
MaLUUHbI.

OrpaHu4bTe Bpems pa6oTbi!

Mpwu aTom TpebyeTca yunTbiBaThL BCE aTanbl
paboyero umMKkna (Hanpumep, Bpems, Korga
S/IEKTPUHECKUIA MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH, U
BpeMs, KOra OH BKJIHOYEH, HO paboTaeT 6e3
Harpyskw).

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Y6eputechb nepes NOgKIYEHNEM, YTO
[aHHbIe Ha TUMOBOM Tab/IMYKe COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTH.

MpepynpexpaeHue!

Bcerpa BbIHMMaWTe LWUTEKEP U3 PO3ETHU
npem/je, Yem ocyLecTB/IATbL HACTPOMKKN
ycTpoiicTBa.

MoHTa (puc. 4-6)
BHuMaHwWe! BbiTawmTe WTEKep U3 3N1EKTPOCETH
nepea MOHTaXHbIMU pa60TaMVI.

Hamumarite Ha durKcaTop WNWHAENS TOMBbKO NpwU
OCTaHOBJIEHHOM YCTPOWCTBE.

RUS

6. O6paLieHne ¢ yCTPOMUCTBOM

3aKpenuTe obpabaTtbiBaemyto feTab.
ObecneysTe HafZeKHOe KpenieHne
ob6pabaTtbiBaeMon feTanm npy NomMoLLm
3aXMMHOTrO NMPUCTIOCOBIEHUS UM TUCKOB A5
M3b6eraHuA BbICKa b3blBaHMUS.

6.1 BRAtoYeHWe U BbIKlOYEHUe YCTPOCTBa
YcTporcTBo BRtoYaeTes (1) nam BoikavaeTcA
(0) npm NoMoLLM NepeKoYaTeNa BKIKOYEHO-
BbIK/04EHO (puc. 3/ no3. 3). YcTponcTBo
Ha4ynHaeT, ofHaKo paboTaTtb TO/IbKO nocne
npuBeeHVA B JENCTBUE PErynaTopa CKOpoCcTH
BpaLLeHuaA (cmoTpuTe pasgen 6.2).

Mepen BbIKAKOYEHNEM yGEpUTE YCTPOMCTBO C
obpabaTbiBaeMon NOBEPXHOCTH.

6.2 UHpUKaTop perynmpoBaHua Yucna
o6opoToB (puc. 3)

Mpu nomowm perynaTopa 4ymcna 060poToB Bbi

MOMETe BbIOpaTh ¥enaeMoe Y1cio 060poToB

ONna paboTbl.

[Mpy NOMOLLM HaXKaTMA KHOMKK “+” CKOPOCTb

BpalleHMA NoBbIlLaeTCA.

Mpv NOMOLLM HaXKaTUA KHOMKK

BpaLLEeHWsA NOHUKAETCA.

BbibpaHHyto CKOPOCTb BpaLleHWUA MOXKHO

yBUaeTb Ha gucnnee (8).

“

-” CKOpPOCTb

BamHo! HacTpoiTe CKOpOCTb BpalleHusa Jo
YCTaHOBKM YCTPOMCTBA Ha obpabaTbiBaemyto
NMOBEPXHOCTb U AalTe WAN(OBaIbHON MaLLUMHKE
HabpaTtb 3aJjaHHy0 CKOPOCTb. B 3aBncmnmocTn
OT HAaCTPOEHHOM CKOPOCTHM BpaLLeHNA oHa ByaeT
[OCTUrHyTa B TEHEHUE HECKOJIbKUX CEKYHA,

6.3 Ucnosb3oBaHME B KavyecTBe
NoNMPOBasIbHOM MaLUMHKKU

Mcnonb3yiTe TONbKO cneunasbHbie BOCKOBbIE

1 NOMPOBaJIbHbIE CPEACTBA, NOAXOAAME ANs

MalUUHbI.

Mepep, ucnonb3oBaHUEM BOCKOBbIX U

noanpoBasibHbIX CpeAcTB O3HaKOMbLTECh

C UHCTPYKUMUAMU NO NPUMEHEHUIo

W3roToBuTeNA 3TUX cpeacTB!

Bnarogapa Mcnonb3oBaHWIO KPEnIeHWA JIUMyYHKu
MOHO 6€3 Npo6s1IeM MEHATb NMOIMPOBOYHbIE
HacafiKu.
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BHUMAHMUE!

[nsa Toro, YTtobbl n3berarb NoBpeXAEHNA

NOBEPXHOCTU NOJIMPYEMOTO NpeameTa

HeobXoauMo 06A3aTeNIbHO Cef0BaThb

CNnepyoLWmM yKasaHUsaM:

* T[lepeg NOAMPOBKOM NOMOMTE aBTOMOGU/Ib U
He JonycKawTe nonagaHns Ha Hero rpsasu.

° CnepuTe 3a TeM, YTOObI NMPU UCTIONB30BaHNUM
BXOAALWMX B KOMMNJIEKT NMOCTaBKU
NOIMPOBaJIbHBIX HACAZ0K Ha HUX He 6bl10
3arpaAsHeHUN.

® Cnepute 3a TeMm, 4TOObI NOMPOBasIbHAsA
HacafKa pacrnonaranacb TO4YHO MO LEHTPY
TapesKku NoIMpoBaHUA-LLINGOBaHUA.

® [lepep BKIOYEHWEM YCTPOMCTBA NPOBEPLTE
NMPOYHOCTb KPENIeHWs HacaaKM.

® 3anpelLleHo npuMKacaTbes K
obpabarbiBaeMoin NOBEPXHOCTU Kpaem
Tapesku NoJIMpoBaHUA-LLINGHOBaHUA.

* [1ns nonvpoBaHus ycTaHaBIMBanTe
Tpebyemyto CKOPOCTb BpalleHusa npu
MOMOLLM PEerynfiTopa CKOPOCTU BpaLLEHNsA
(cm. paspen 6.3). OnTumanbHas paboyas
CKOPOCTb 3aBUCHT OT 06pabaTbiBaeMoro
marepuana u UICrnonb3yeMoro
(nonnposanbHoro) cpeactsa. MNpu
HEeoGX0AMMOCTM €€ MOXKHO ONpefenvTb
NPaKTU4eCKUM NyTem.

* [lonvpoBasibHas MalMHKa AOHKHA
MOJIHOCTbIO NpUAeraTb K NoAMpyeMon
NMOBEPXHOCTM.

® YpanuTe NNacTUKOBbIE AETaMU, MOCKO/bKY
npy NOJIMPOBKE OHM MOTYT OKPaCcWUTbCA U
noTepATb CBOEN BHELLHUI BUA,

®  BbInonHanTe NOAMPOBKY B TEHW. HMKorga He
MCMNONb3YyMTe ropaAYnii NaK.

®  YIibl M KPOMKM CNeayeT NoaMpoBaTh O4EHb
OCTOPOXHO. Ha yrnax n KpomKax c/iov naka
camblvi TOHKWI. B Liensx npegoCcTopoKHOCTH
MX MOXHO OTK/Z1IEUTb U OTNOIMPOBATb
BPY4HYO.

L4 NanuwHee AaBsieHune npmMBoAUT K CHUKEHUIO
NPoOuU3BOAUTENIbHOCTU U NperxaeBpeMeHHOMY
W3HOCY MCNO/b3yeMbIX NPUHAAIEHKHOCTEN.
YyBCTBUTE/IbHbIE NMOBEPXHOCTU MOTYT GbITh
NOBPEHAEHBI, HANPUMep, B pe3y/tare
W3/IULLIHE BbICOKOW CKOPOCTM BpaLLEHWUA UK
AaB/ieHUA nNpuxmnma.

BamHo! HacTpoiTe CKOpOCTb BpaLleHusa J0

yCTaHOBKM YCTPOMCTBA Ha 0bpabaTtbiBaemyto

NMOBEPXHOCTb 1 AanTe WAndOBaIbHON MaLLMHKE

HabpaTb 3aJaHHyto CKOpoCTb. B 3aBncMmocTn

OT HAaCTPOEHHOM CKOPOCTU BpaLleHns oHa byaeT

[IOCTUrHyTa B TEYEHUE HECKO/IbKUX CEKYHA,

Mpwn pa6oTe ¢ ncnonL30BaHMEM MOPOSIOHOBOM

HacafKu MOryT UMETb MECTO KonebaHus
4acCTOTbl BpalleHUA B HUKHUX uana3oHax us-
3a pas/IMyHbIX XapaKTEPUCTUK NOBEPXHOCTU
(pasHas cuna Tpenus). OTo He ABnAeTCA
annapaTtHOM OLIMGKOW.

ANnA HaHeceHUA NoJIMPOBaJIbHOro CpepacTBa

MCNoNb3yiTe NOPOSIOHOBYIO HacagKy

(puc. 7).

® [ponomuTe yaMHUTENbHBIN Kabesb Yepes
BalLle nae4vo n obpaboTarTe cHavana
6O/bLUME U NIOCKWE NMOBEPXHOCTU TaKne
KaK, Hanpy“Mep KanoT ABUraTens, KpbILKY
6aramH1Ka 1 KpblLLy.

® ToyeyHO HaHecuTe HebonblIoe
KOJIMYECTBO NOJIUTYPbI HA MOPO/IOHOBYIO
HacapKy. HecKonbKo pas npuxmuTe
NMOPOJIOHOBYIO HAacaAKy K NOMPyeMOon
noBepxHocTu. MNonntypa BnuTaetca B
NMOPOJIOH M pacnpesenvTcsa no NoaMpyeMon
NMOBEPXHOCTU. TaK MOXHO M3bemwarb
pasbpbI3rMBaHnA NONTYPbl, HAHECEHHOM
Ha NOPOJIOHOBYIO HacaKy, NPU BKIKOYEHUN
ycTpovcTaa.

® HaHocwTe nonvMpoBasibHOE CPesCTBO Ha
HEBO0/bLLOM CKOPOCTH BpaLLEHus.

® 3aoavH pas obpabaTbiBalTe HEGObLLME
Y4acTKM.

® OGpabaTbiBanTe NOBEPXHOCTb PABHOMEPHO
B MEPEKPECTHOM Harnpas/ieHWn (CHavana no
BEpTMKaM, a 3aTeM MO FOPU3OHTaNN).

® 3arem nepexoauTe K 06paboTKe MEHbLLMX
no pasmepy NOBEPXHOCTEWN (Hanpumep,
OBEPKM).

OHOHuaTesIbHaA NOJIMPOBKa

®  C noMOLLbI CUHTETUYECKOM NOMPOBAIbHOM
Hacapku (puc. 8) yaanure ciomn
NoOJIMPOBaJILHOMO CPEACTBa U 3aBepLUMTe
NpOoLEeCcC NOJIMPOBKM.

® BnumaHue! He okasbiBaliTe AaBneHuns Ha
NOJIMPOBOYHYIO MALLMHKY!

CoBeTtbl Nno yxoay

®  [1na onTMMasnbHOM 3alyThbl JJaKOBOrO
NoKpbITUA Baly malumHy Heo6xoamMmo
noauvposarb OT 2 o 3 pas B roA.

® MownTe Baw aBTOMOGM/Ib KaK MUHUMYM pas3
B 2 Heaenu. N3berarnTte CNonb30BaHUA
[OMaLLHMX MOOLLMX CPEACTB, TaK KaK OHM
MOryT NOBPEAMTb IAaKOBOE MOKPbITUE U
YAAIUTb CNI0M BOCKa.

° [IpomoiTe Bally mMalimnHy 4MCTOM ryGHOM.
MoviTe cBepxy BHUS.

® HaceKomble, MTUYMI NOMET U MATHA CMOJbI
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[ONHbI YAANATECA EHELHEBHO C
JTAKMPOBAHHOM MOBEPXHOCTH.

e [1na Toro, 4ToObl CpeaACcTBa A1 MOMKH
CTEKOJ1 He Nonasu Ha laKMPOBaHHYO
NOBEPXHOCTb UX HeO6XOp,VIMO pacnblNATb Ha
MOIOLLYIO TPAMKY, & He HEMOCPEACTBEHHO Ha
NOBEPXHOCTb CTEKNA.

6.4 MpumeHeHUe B KavyecTBe WandoBasibHON
MalUUHbI

Ana wnndoBaHMA MCNONb3YITE NPUIOKEHbIE

Hacagkwu (puc. 9).

MpocTan 3ameHa WwandoBabHbIX HACAAOK Npu

MOMOLLM 3aMKa Ha JIMMyYKe.

® Hacagutb TapenbyaTbiv WANPOBaNbHbIN
Kpyr BCEM NOBEPXHOCTHIO.

®  YCTPOMCTBO BK/IIOYUTb U C YMEPEHHbIM
[JaBneHnem nepemMeLarb no
obpabartbiBaeMon AeTanu KpyroBbIMiU 1
NPOAO/IbHBIMU ABUKEHUAMM.

® PeKomeHayeTca UCNonb30BaTb A1A rpyboro
LwamMdoBaHUA rpybyto, a A1 OKOHYaTEIbHOrO
LM oBaHUA MENKYH0 3epHUCTYIO. [pn
MOMOLLM NOMbITOK WANGOBAHWUA MOXKHO
YCTaHOBUTb HEOBXOAMMYIO 3EPHUCTOCTb.

7. 3ameHa Kabensa nuTaHUA
SJZIEKTpoCceTUu

OnacHocTb!

Ecnun 6ypeT noBpexaeH Kabenb nuTaHuA oT
9NIEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero AOKEH
3aMEHUTb N3roToBUTEJ b yc-rpoﬁc:TBa, ero
cnyxba cepsuca nan gpyroe Lo ¢ NoA06HOM
KBaMduKaLmen gasa Toro, 4Tobbl U3beraTb
OonacHOCTEN.

8. OuKncTHa, Texo6ecnyHuBaHue u
3aKa3 3anacHbIx getanen

OnacHocTb!
Mepepg BCEMM paboTamm MO OYUCTHE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKMU 3/IEKTPOCETU.

8.1 Ounctka

o CogfepruTe 3aWmTHbIE NPUCMNOCOBIEHUSA,
BEHTW/IALMOHHbIE LLIEIW N Kopryc ABUrarens
CBOGOAHbBIMU HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblIM U rpAsu. NpoTpuTe yCTPOMCTBO YMCTOM
BETOLLbLIO NN npop,yﬁTe CX{aTblM BO34YyXOM
noA HA3KUM JaB/ieHUeM.

®  Mbl peKOMeHyeM O4MLLAaTb YCTPOMCTBO
cpasy Nnocne Kamoro UCnob30BaHus.

®  PerynapHo ouvLianTe yCTPOMCTBO BAaKHOM
BETOLUbIO C HEGO/bLUMM KOIMYECTBOM
HuAKoro Mbina. He ncnonbsyite cpeactea
N1 OYUCTHKM UAIM PacTBOPbI; OHW MOTYT
noBpeanTb NJ1acTMaccoBble HacTu
yctpovictea. CneguTe 3a TeM, YToObI Boga He
rionasia BOBHyTpb ycTpowcTaa. lNonaganve
BO/Ab! B 3/IEKTPUHECKOE YCTPONCTBO
MOBbILIAET ONACHOCTb NOJIyYeHUA yaapa
TOKOM.

° |_|OJ1VIpOBO‘-IHbIe HacaJKu MbITb TOJIbKO
pyKamu 1 NpocyLUMBaTh Ha BO3AyXe.
McnonbayiTe Ans 3TOro TONbKO MArKoe
MbIJIO U BNAXHYO TPAMKY.

8.2 YronbHbl€ WeTKU

Mpw ypeamepHOM 06pa30BaHNM UCKP caanTe
dpesy B cneyuanmampoBaHHyto MacTpPecKyto Ans
NPOBEPKU YroJibHbIX LETOK.

OnacHocTb! Yro/sibHble LETKM paspeLuaeTca
3aMeHSATb TOJIbKO CNELManncTy SNEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyuBaHue
BHyTpu ycTporcTBa HET HUKaKWX AeTanen,
HYM/AQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOA€.

8.4 3aKa3 3anacHbIX geTanem:

Mpu 3aKase 3anacHbIx AeTanen Heo6xoaNMMO
yKasaTb ciieflyloLime faHHbIe;

® TunycTponcTaa

® Howmep apTuKyna ycTporcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbIM HOMEp yCTpomnCTBa

® Howmep Heob6xoaMMOW 3anacHoM getanm
AKTyasibHble LieHbl U MH(OPMaLMA HaXoAATCA Ha
cTpanuue www.Einhell-Service.com
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9. YTUnusaumsa v BTOpU4Hoe
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yaKOBKe

[ON1A NpefoTBpaLLeHUA NOBPEHAEHUIA NpK
TpaHCNoOpTMPOBKe. 3Ta ynakoBKa AB/AETCA
CbIPbEM M MO3TOMY MOKET ObITb MCMO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaboTKy CbipbA. YCTPOMCTBO 1 ero
NPUHAANEXHOCTU N3rOTOB/IEHBI U3 Pa3/IUYHBIX
marepvasioB, HaNnpUMep, MeTasana u niactTmacc.
He BbIGpacbiBaliTe AepeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMM. [1na npaBuibHOM
yTUAU3aLMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO caaThb B
NOAXOAALLMIA NYHKT npuema. Ecnm Bbl He 3HaeTe,
e HaXoAMUTCA NYHKT Npuema, yTOYHUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO YNpaBaeHHs.

10. XpaHeHune

XpaHuTe yCTPOMCTBO 1 €ro NPUHaANEHRHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMNOZBEPHEHHOM
BO3LENCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HEeAO0CTYNHOM
ana aeten mecte. OnTumanbHas TemMneparypa
XpaHeHuA Haxoautes mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHuTe 9NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHANbHOM
yNaKoBKe.

RUS

YTunusauusa

—
ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMY/IATOPHbIE
6arapeu, NPUHAAIEHHOCTH U YNaKOBKY HYHHO
cAaBatb Ha NepepaboTHy.
3anpeLueHo yTMAM3nMpoBaTb

9/IEKTPONHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHbIE
6aTapewn/6aTapeiku ¢ 6bITOBbIM Mycopom!

TonbKo pna cTpaH-yneHos EC:

B cooTBeTCTBMM C EBPOMNENCKOM AUPEKTUBOM
2012/19/EU 06 0TpaboTaHHbIX 9NEKTPUYECKUX U
9/IEKTPOHHBIX NpUGopax 1 ee Npeobpa3oBaHUeEM
B HaLOHa/IbHOE 3aKOHOAATEIbCTBO BbilleLne
13 ynoTpebaeHnA aNEKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUW C EBPOMENCKON UPEKTUBOM
2006/66/EC fedeKTHbIE UM OTCNYHMBLUME CBOM
CPOK aKKyMynsaTOpHble 6aTapen/6aTapeinku
[JONKHbI COBMpaTbCA pasfe/bHO U caaBaTbCsA Ha
nepepaodoTKy.

Mpw HenpaBWbHOM yTUAN3AL MK OTpaGOoTaHHbIe
9/IEKTPUYECKUE N ANEKTPOHHbBIE MPUGOPbLI MOTYT
OKasaTb BpefHOe BO3JENCTBME Ha OKPYHaloLLyto
cpeay W 340pOBbE Hesl0BEKa U3-3a BO3MOMKHOMO
NPUCYTCTBMA B HUX ONacHbIX BELLECTB.

MepeneyaTbiBaHWE WU NPOYUE BUABI
PasMHOXEHWUA JOKYMEHTaLMMU U
COMNPOBOAUTENBbHBIX JIMCTOB NPOAYKLMU
GUPMbI, MOSHOCTBIO UM YACTUYHO, PaspeLLEHO
NPOW3BOAMUTb TOIbKO C OAHO3HAYHOIO
paspelenus Einhell Germany AG.

COXpaHFleTCﬂ npaBo Ha TeXHN4eCKne nsmeHeHuaA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 0GCTyHUBAHUM

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC UMEIOTCA KOMMNETEHTHbIE
CEepBWCHbIE NapPTHEPbI, KOHTAKTHbIE AiaHHblE KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIMHOM CBUAETENbCTBE.
Onu Bceraa B Balwem pacnopsaKeHun ana peLueHra obbix BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C 06C/yKUBaHMEM,
Hanpumep, 419 PEMOHTA, MOCTaBKM 3anyacTel U 6bICTPOU3HALLMBAIOLMXCA AeTaNeN, a TaKKe
nproBpeTeHUsi pacxoAHbIX MaTepuaos.

CnepyeT 06paTuTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LEe/IMK CNIeAyIoLLMe AeTau NOABEPHEHDI
€CTECTBEHHOMY WU3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C 9KCNyaTauuelt / cnefytolme fetanu Tpebytotes B
Ka4yecTBe PacxofHbIX MaTepuasios.

Hateropusa Mpumep
BbicTponsHalmsatolmecs getanmn® WM OBasIbHbIE LETHN
PacxopHblI maTepuan/pacxofHble yactn* LLinndosanbHble Kpyru, MOMpOBasbHbIE

HacaaKu, NoInpoBa/ibHble KPbILWKK

HepocTaroLme KOMNOHEHTbI

* He 06s3aTenbHO BXOAAT B 0GBbEM NOCTaBKM!

Mpwn 06HapyeHnn AedEeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NpocuM Bac 3aABKUTbL 0 TaKoM ciiyyae B
cetn MuTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTvTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HeUcnpaBHOCTU U B JIIOGOM CJlyHae OTBETLTE Ha CefytoLLue BONpoChI:

YCTPOMCTBO yKe paboTasio Uav OHO 6blI0 HEMCMPaBHBIM C Camoro Havana?
Bawm 6pocunock 4To-n1m60o B rmasa nepes, BOSHUKHOBEHWEM HEMCTPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HeMcnpaBHOCTbI0)?

® HaKylo HeMcnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHUIO (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuunTe 3Ty HEMCNPABHOCTb.
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OnacHocrT!

Mpu n3nonssaHeTo Ha ypeauTe Tpabea ce
cnasBarT HKOM NpeanasHu MeEpPKU, CBbp3aHn
¢ 6e30MacHOCTTa, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT
HapaHsBaHWA 1 LWeTK. 3a LuenTa BHUMaTeTHO
npoyeTeTe TOBa yMmbTBaHe 3a ynotpeba/
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. MNaseTe ro gobpe,
3a fa pasnoJsiararte ¢ MHhopMaumsiTa no BCAKO
Bpeme. B cnyyan, Ye TpAa6Ba aa npegagete
ypeaa Ha Apyrv ivua, Mons, npeaante um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpebal/ykasaHus 3a
6e3onacHoCT. HMe He noemame OTrOBOPHOCT
32 3/10MO0/TYKU UM LLETU, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IECTBME Ha HECHO/II0JaBaHETO Ha TOBa
ynbTBaHe M Ha yKasaHusATa 3a 6e30MacHoCT.

0O6ACHeHUe Ha U3NoN3BaHUTE CUMBOJIU

(van'e ¢urypa 10)

OnacHocrT! - 3a HamMansABaHe Ha onacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe, NPOYETETE MHCTPYKLMATA 3a
eKcrnioartaums.

2. BHumaHue! HoceTe npegnasHo cpepcTBo
3a cnyxa. Bb3gencTsmneTo Ha Lyma Moxe
[a npeansBrKa 3ary6a Ha ciyxa.

3. BHumaHue! Hocete npegnasHa macKa
npoTus npax. Mpu 06paboTKa Ha AbPBO
W Apyrv MaTepuanm MOMe Aa ce nosisu
BpeaeH 3a 34paBeTo npax. He Tpsabsa fa ce
06paboTBa MaTepuas, CbabprKaly, asdecT!

4. BHumaHue! HoceTte npegna3sHu ouyuna.
Bb3HMKBaLWMTE N0 Bpeme Ha paboTa UCKpH
WKW U3NIN3aLLMTE OT Ypeaa TPECKU, CTPYHKU
M npax morar fja foBefar o 3aryba Ha
3peHue.

5. Tloco4yBa eNeKTPUYECKU Ypean, KOUTO umar
[IBOMHO U30/IMpaH KOpMyc 1 CNefoBaTesiHo
OTroBapAT Ha Ksac Ha 3awmTa ll.

6. [pepynperxpeHne 3a onacHocT: OnacHocT
OT HapaHsiBaHe M OMacHOCT OT NnoBpeja Ha
ypegaa.

7. PaboteTe BMHaru c ABeTe CY pble.

1. UHCTpYKUUMK 3a 6e3onacHoOCT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMK 32 6€30MacHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poluypa.
MpepynpexpeHue!

MNMpouyeteTe BCUYKM MHCTPYKLIMK 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUU, UIOCTPALUUA U
TeXHU4YeCKU AaHHU, KOUTO Ca NPUJTIOHEHHU
KbM TO3U €/IeKTPOMHCTPYMEHT. [Iponycku
npu cnas3BaHeTo Ha C/ieHUTe UHCTPYKLUUKN MoraTt
[a NPUYMHAT eNIeKTPUYECKU yaap, Nnoxap uwnm
TEHKW HapaHsABaHWA.

CbXxpaHABaKkTe YKasaHMATa U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUrypHO MACTO 3a Nno-
HaTaTbluHa ynoTpe6a.

Tosun ypepg He TpAbBa ga ce
u3nonsea ot geua. Jeuarta
TpAbBa fa 6baaT Hag3upaBaHu,
3a [a ce rapaHTupa, Ye He cu
urpaaT c ypega. lNoyncreaHe

W NOAAPBIKKA He cnepga Aa

Cce n3BbpLUBa OT Aeua. Ypeabt
He TpAGBa Ja ce 1U3nonssa ot
mua ¢ orpaHu4yeHu GUsnYecKH,
CEH30pPHU UK YMCTBEHMU
CNOCOOHOCTU UM OT Sinua ¢
HeAO0CTaTbyHO NO3HAHMA UK
OMWT, OCBEH aKO CbLUMTE He ce
HaboaaBsaT v UHCTPYKTUpar
OT OTroBapsALO 3a TAX 1Le.

2. OnucaHue Ha ypepa u o6em Ha
AocCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (cwur. 1)
BnoknpoBKa Ha WwnuHaena
JonbaHuTeNnHa gpbKKa
Mpekbesay BRKJ./U3KI.
HoHTpon Ha cKopocTTa

3agHa opbKKa

3axpaHBaly, Kaben

[VcK 3a nonnpaHe/wnndosaHe
MHpMKauma Ha cKopocTTa

ON>GO AN~
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2.2 HomnneKToBKa Ha gocTaBKaTta 1
pasonaKoBaHe (¢wur. 2)

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha

apTWKyna c nomoLLTa Ha onvcaHus o6em

Ha gocTasKa. [py anncealuy YacTu, Mons,

06bpHETE Ce HaW-KbCHO B pamMKuTe Ha 5

paboTHW HW CNeq, NMOKYMKa Ha apTuKyna

KbM HalUWA LEHTBP 32 06CNYHKBaHE N KbM

NyHKTa Ha nNpopamoba, Kato NpeacTaBuTe

Ba/IMJHa pasnvcKa 3a NoKynKa pecr. naaTemeH

[OKyMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHKe 3a LuenTa

Ha rapaHuMoHHaTa Tabauua B nipopmaumaTa

OTHOCHO O6CNYKBAHETO B KPas Ha yMbTBaHETO.

® OTBoOpeTe onakoBKaTa U BHUMaTEHO
n3BajeTe ypesa oT ornakoBKara.

® OTcTpaHeTe ONaKOBBbYHWA MaTepuas KakTo
M OMaKOBBbYHUTE/M TPaHCNOPTHU OCUTYPOBKK
(aro uma TakvBa).

® [lpoBepeTe panm 06emMbT Ha JOCTaBKa e
NbJIEH.

® [lpoBepeTe ganu ypeabT U
npuHagnexHoCTUTe HAMaT noBpeau ot
TpaHcnopTupaHe.

® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onaKkoBKata A0
M3THYaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTCcKU urpadku! [leua He 6uBa ga urpaart
C NIacTMacoBu TOPOGUUYKU, HOSIMO MasIKU
Aetaiinu! CblyecTByBa ONacHOCT Aa rvm
rbTHaT U pa ce 3apywar!

O6xBaT Ha gocTaBKara

2. [JonbaHuTeNnHa gpbKKa

7. [Ouck 3a nonvpaxe/wnmdoBaHe

8. MauwmwHa 3a waardaHe 1 nosvpaHe

10. MNpucTaBKa 3a nAHa

11. CuHTeTMYHa NpUCTaBKa 3a noavpaHe

12. MpucTasKa 3a wangosaHe K = 60

13. MpucTasKa 3a wangosaHe K = 80

14. MpuctasKa 3a wandosaHe K = 120

15. LecTobrbaeH Kaoy 8 mm

16. BuHT ¢ wecTtocTeHHo rHe3go M 10 x 20 mm
(26p.)
OpwrMHanHo ynbTBaHe 3a ynotpeba
YKasaHusA 3a TeXxHUKa Ha 6e3onacHocT

3. YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHue

YpenbT e nogxoasly 3a noavpaHe Ha 6oagucaHm
NMOBBPXHOCTU U1 3a LnandaHe Ha bpBo,
nnactmaca v apyru nofobHv matepuany ¢
romoLLTa Ha NoaxoAasLla WKypKa. LLkypkaTa B
JOCTaBKaTa e npeaHasHayeHa 3a wiandaHe Ha
[bPBO.

MalunHara TpA6Ba ga ce u3nonssa camo no
npegHasHayYeHueTo 1. Bcaka no-HaTaTbluHa
M3BbH TOBa ynoTpeta He e No npeaHasHayveHue.
3a npegu3BrKaHu OT TOBA LLETU Uan
HapaHsABaHWsA OT BCAKaKbB BUZ, OTFTOBOPHOCT
HOCU MOTPEBUTENAT/OBCYIKBALLOTO /IMLE, a He
NPOU3BOAUTENSAT.

HenpaBunHa ynortpe6a

BcAKo nsnonssaHe Ha ypeaa 3a AeNHOCT, KOATO

He e nocoyeHa B rmasa ,lpegHasHavyeHne Ha

ypeaa“, ce cunTta 3a HemnpasuHa ynoTpeba.

YpenbT He TpaAbBa fa ce M3non3ea 3a CnegHuTe

uenu:

® (O6paboTKa Ha JIEKN CTEHM (TMNCOKAPTOH)
1 APYrv NOBBbPXHOCTH, CbAbpHaLM rmnc,
UMMEHT, NAHa, MMHepasiH1 BlaKHa U
CUIMKaTH.

® O6paboTKa Ha MeTanu, NpU KOATO ce
obpasyBa MeTasieH npax.

® O6paboTKa Ha 601 Ha 0/10BHA OCHOBA,
BMAOBE AbpPBECMHA U METaNIU, KOUTO
npouseexXaar BpeaHu Uan TOKCU4HU
npaxose

® 3artoyBaHe, rpaBMpaHe CbC CbOTBETHUTE
npUCTaBKKn

o O6paboTKa Ha MaTepuanu, CbabpraLm
asbect

®  M3non3saHe B NOTEHLMAIHO EKCMNIO3MBHA
aTtmocdepa

* |lUnandaHe Ha BNaXKHN CTEHU

Mons, umanTte npeasug, Ye HawuTe ypeam
CbIIaCHO NpefHasHa4eHMETO CU He ca
Npon3BeLEHU 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHAATYMMCKA
WM HaycTpranHa ynotpeba. Hue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKO YpeabT Ce U3MNon3Bea B
NPOMULLNIEHN, 3aHAATYUNCKM WU MHAYCTPUATHU
npeanpuATUA, KAKTO U NPY PpaBHOCTOMHM
LENHOCTW.

OcTtaTtbyeH pUCcK

Jopv aKo malumHaTa ce M3nosi3Ba NpaBwuIHO
BUHaAru C'bLU,eCTByBa U3BECTEH AOMb/IHUTENIEH
PUCK, KOMTO HEe MOXe Aa 6bAe U3KJTIOYEH.

-127 -



CnepHvTe NOTEHUMAHM OMacHOCTM MorarT Aa

6bAaT U3BefeHU OT TUNa N KOHCTPYKLUMATA Ha

MallnHara:

® HKoOHTaKT c Heo6e30naceHns AUCK (OnacHoCT
OT nopsA3BaHe)

® [locAraHe KbM SUCKa, KOWTO BCE OLUE Cce
BbPTH (NOpA3BaHe)

® KM3xBpbKBaHE Ha 4acTu OT AWCKa (ornacHOCT
OT nopA3BaHe uan yaap, Npu4rMHABAaLL,
HaTbpTBaHe)

®  OTXBbp/siHE Ha YacTK OT abpasvBHUS AUCK
(pemeLLo nam obLwo HapaHsBaHe).

® OnacHOCT OT MoXap Nopaau XBbpyatlu
UCKpPM

® YBpempaaHe Ha cnyxa, ako He Cce U3nos3Ba
npeanucaHara sawura Ha ciyxa (3aryba Ha
cnyxa).

® BpuwBaHe Ha abpasvBHWU YacTULM OT
marepvana 1 JucKa

® TOKOB yzap Npy AOKOCBaHe Ha HEU30MPaHH
€/1eKTPUYECKM KOMMOHEHTMU.

AKO MHCTPYKLMWTE, CbAbpKaLLM Ce B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENSA, HE CE CMa3Bar,

MoraTt fa Bb3HUKHAT 4pYyru oCTaTbyHU PUCKOBE
nopagu HenpasuHa ynoTtpeba.

4. TeXHU4ECKU JaHHU

HanpemeHue Ha mperara .220-240 V~ 50/60 Hz

HOoHCyMMpaHa MOLLHOCT: ....ccovueeeeeiieennee 1100 W
O6BOPOTU B MUHYTA ... 500-3500 min"’
MMoAMPALL AUCK: ..eeeieiiiee e 150 mm
Myda ¢ BbTpeLuHa pesba: .

HKnac Ha 3almTa: .oooeeiieieceee e /@
L] /2 o RSP 2,6 Kr
OnacHocr!

LLym 1 BUGpauus
CTOMHOCTUTE 32 LWyM U BUGpauusa ca NosyvyeHu
cbrnacHo EN 62841.

HwvBo Ha 3ByKOBO HasiAiraHe L, ........ 92,3dB (A)
HonebaHne K, ..o 3dB
HwvBo Ha 3ByHOBa MOWHOCT L, ...... 100,3 dB (A)
HonebaHne K, .ooveiiiiiiicc 3dB

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.
BnunanneTo Ha Wwyma moxe aa npuymHu 3aryba
Ha cnyxa.

O6LwMTE CTOMHOCTH Ha TPENTEeHMA (BEKTOpHA
CyMa Ha TpuTe NOCOKM) Nosy4eHu cbrnacHo EN
62841.

Pemum Ha pa6orta: LLinndoBaHe ¢ WKypKa
CTOWMHOCT Ha eMMUCKA Ha TpenTeHuA

a, ps <2,5m/c?

Honebanne K = 1,5 m/c?

Perum Ha pa6oTa: NonunpaHe
CTOWMHOCT Ha eMMUCKA Ha TpenTeHuA
a, ,<2,5wm/c?

Honeb6anne K = 1,5 m/c?

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTM Ha BUGpaummTe 1
NOCOYEeHUTE EMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha Luyma ca
M3MEPEHM MO CTaHZAPTEH NPOLIEC Ha MPOBEpPKa U
Morar Jia ce U3Mon3BarT 3a CpaBHsIBaHe Ha eguH
€/1IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C Apyr;

[Moco4yeHnTe 06K CTOMHOCTHM Ha BUGpauumMTe
M NOCOYEHUTE EMUCUOHHW CTOMHOCTU Ha
LyMa mMorar fja ce U3rnossBar ChLUo M 3a
npeaBapuTesIHa OLEHKA Ha HaTOBapBaHETO.

MpepynpexpeHue:

EmMmuncumTe Ha BUGpaumm 1 wym Morat rno
BpeMe Ha JENCTBUTENIHOTO M3MONA3BaHe Ha
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT [la Ce OTK/IOHABAT
OT 3afjafeHUTe CTOMHOCTH, B 3aBUCMMOCT OT
HauMHa, No KOMTO Ce U3MN03Ba e/IeKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT, NO-CrneLmasHo, KaKkbB BUA AETaNN
ce obpaboTsa.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WyM 1

BUGpauuATa 4o MUHUMYM!

® MsnonssavTte camo 6e3ynpeyHo
PYHKLMOHUPALLM YPeaM.

® [loppbprante n nouyncTBanTe ypeaa
pefoBHO.

e [lpurogeTe HauyMHa cu Ha paboTa CnpaAMo
ypeaa.

® He npetoBapBsaWTe ypeaa.
HoceTte ypeaa npv Heo6Xx0AMMOCT 3a
npoBepKa.

® MsKao4BanTe ypeaa, aKo He ce n3rnossea.
Hocete pbKaBuum.

®  (uKcupanTe 34paBo APBHIKKUTE 3a XBallaHe
M aKo e HeO6X0ANMO, aHTUBUOPALMOHHUTE
PBHOXBATKM KbM KOpnyca Ha malunHara.

-128-



OrpaHuyaBaiite paboTHOTO Bpeme!

Mpwv ToBa TpAbBa fa ce MmaT NnpeaBus, BCUHKK
paboTHU LMKAM (Hanpumep BpeMe, B KOETO
€IeKTPUYECKMAT Ypes, € U3KJ/IYEH € TaKuBa,
B KOMTO TOM € BKJIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

5. Mpeau nycKaHe B eKcnioatauus

Mpepn cBbp3BaHeTO Ce ybeneTe, Ye AaHHUTE
BbPXY TMMNoBaTa Tabeska OTroBapsT Ha AaHHUTE
OT Mperara.

MpepynpexpaeHue!

Mpepu pa npepgnpuemeTe HACTPOMKU Ha
ypeAa BUHaru usgbpnsanTte MpeHoBua
wencen.

Crnob6saBaHe (¢wur. 4-6)

BHumaHwue! N3KkntoveTe wencena ot
efleKTpuyecKara Mpexa, npeau fa usBbpLuBare
[EMHOCTM N0 MOHTUPaHe.

HaTunckaiTe 610KMpOBKaTa Ha LWNnHAe a camo
KOraTo ypenbT € B MOKOW.

6. EKkcnnoarauua Ha ypega

3aKpeneTe 06paboTBaHMA feTann YBepeTe ce,
Yye 06paboTBaHMAT AeTans e 06esonaceH cpeLly
npunNAIBb3BaHe CbC CTAraLL0 YCTPOMCTBO MM
MeHreme.

6.1 BkaouBaHe /U3KNt0o4BaHe

YpenwT ce BrAouBa (1) nav nskntoysa (0) ¢
noMoLLTa Ha NpeBKYBaTen (Npekbesay) (dur.
3/ nosuums 3). YpeabT obaye He 3anoysa ja
paboTn, He ce 3aAelncTBa peryiMpaHeTo Ha
obopoTuTe (BXK. pasgen 6.3).

OTcTpaHeTe ypeaa oT o6paboTBaHaTa
NMOBBPXHOCT, NPeau a ro U3KJIIYMTE.

6.2 Perynatop Ha o6opotute (cdwur. 3)
MoeTe fa usnonseare perynaropa Ha

060pOTHTE, 3a [1a 3a/lafeTe HyHaTa CHOPOCT Ha

BbpTEHE.
HartuckaHeTto Ha 6yToHa ,+“ yBesimyaBa
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe.

HatuckaHeTto Ha 6yToHa ,-“ HamanABa CKopocTTa

Ha BbpTeHe.
Ha pucnnes (8) ce Buaa nsdpaHata CTOMHOCT
Ha o6opoTuTe.

BamHo! HacTpoiTe o6opoTuTe, Npeau aa
nocTaBuTe ypeaa Bbpxy obpaboTBaHara
NMOBBPXHOCT, M OCTaBETE ypeaa fia ce 3aAeincTea
W AOCTUrHe 3ajiaieHarta CKoOpOCT Ha BbpTeHe
(o6opoTuTe). B 3aBUCUMOCT OT 3agaseHnTe
060pOTH, TE CE JOCTUraT Camo CNef HAKOKO
CeKyHau.

6.3 UsnonsBaHe KaTto nosaupaila mMalmvHa
M3nonaBariTe camo cneyuyansHi BOCBhYHU U
noavpaLLm npenaparu, NoAXoAALLM 3a ynotpeba
BbpXy MaLUNHA.

Cna3sBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha
NpPo13BOAUTENA NPU U3NON3BAHE Ha
BOCbYHM M Nonupalym npenapartm!

BesnpobiemHa nogmMsaHa Ha NoavpaLmTe
NMPUCTaBKM C BEJIKPO NpUJienBaHe.

BHUMAHMUE!

3a pa He noBpeauTe NOBbPXHOCTUTE Ha

nosiMpaHuTe AeTannm, e HeO6X0aUMO aa

crasBare c/ieiH1Te NpPenopbKu:

* [lpeau nonnpaHe U3MUMTE aBTOMOGUAA U TO
NoALbpHKaNTE YNCT OT 3aMbpCABAHUA.

* YBepeTe ce, Ye fJOCTaBEeHUTE Nosmpatlm
NMPUCTaBKM HE ca 3aMbPCEHM, KOraTo ce
M3ron3ear.

® YBepeTe ce, Ye NpucTaBKaTa 3a nosiMpaHe e
BMHaru TOYHO LEEHTpUpaHa BbpXy AWCKa 3a
nonvpaxe/wnmdosaHe.

* [lpeav fa BKAOUUTE ypesa, NpoBepeTe fanm
NPUCTaBKUTE ca 3apaBo QUKCUPaHU (MIbTHO
NPUKpeneHH).

® HwuKora He fOKOCBaKTe obpaboTBaHaTa
NMOBBPXHOCT CbC CTPAHNYHMA PO Ha
novpaLLma/WnMdOBbYHNUA ANUCK.

® 3anonvpaHe U3nonsBamnTe perynaropa Ha
o6opoTuTe (BXK. pasgen 6.2), 3a fa nsbepete
Heo6xofMmarTa 3a BaluTe HyH AW CKOPOCT.
OnTumanHaTta paboTHa CKOPOCT 3aBUCH OT
06paboTBaHMA MaTepran U N3NON3BaHUSA
(nonupauy) areHT. AKO e Heo6xoaMMO, ToBa
MOKE Ja Ce onpeaesv Ypes NpakTUHecKn
TecToBe.

* [onupauiata malivHa TpsibBa Aa JIEHKM
M3LAN0 BbPXY Nnosmpatiara noBbpXHOCT.
MpemaxHeTe ako MMa y4acTbLM C IeNEHKU
OT CUHTETUYHU MaTepuaiun, TbW KaTo Te
Morar fia NPOMEHSIT LiBeTa CU Mo BPeMe Ha
NMO/IMPAHETO U Aa 3arpo3sT noavpaHara
NOBBPXHOCT.

® [lonunpakTe camo Ha CAHKA U HUKOra, Korato
6osTa e ropeuia.

® [lonnpaiTe MHOrO BHUMATEJIHO BI/IUTE U
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pbboBeTte. CnoAaT 604 € Hal-THHBK B bIINTE
1 pbboBeTe. KaTto npegnasHa MapKa MOXeTe
[la 1 Mackuparte 1 a rv nonvMpare Ha pbKa.
® [IpeKOMEpPHUAT HAaTUCK BOAM [0
JIOLLIO M3MbJIHEHWE Ha paboTaTa 1
npemxaeBpeMeHHo U3HOCBaHe Ha
M3non3BaHUTe NpUHagNEeXHOCTHU.
"|yBCTBVITeJ1HVITe MNOBBPXHOCTU MoraT Aa
ce NoBpeAAT, HanpuMep ako CKOpPOCTTa Ha
BbPTEHE € TBbPAE BUCOKA NI KOHTAKTHOTO
HanaraHe e TBbpae BUCOKO.
BamHo! 3agaiTe cKopocTTa npeam aa
nocTaBuTe ypeaa Bbpxy obpaboTBaHara
NOBBbPXHOCT W OCTaBeTe ypeaa fa 3arnoyHe aa
paboTh CbC 3ajageHara CKopocT. B 3aBncumocTt
OT 3a/iaieHnTe 060POTH, TE Ce JOCTUraT camo
cnep, HAKONKO cekyHau. OcobeHo npu paboTa
C NpYCTaBKaTa 3a naHa mMorat Ja ce noABAT
KoNebaHWs Ha CKOPOCTTa NPU NO-HUCKK 0GOPOTH
nopagu pas/iMiHMA B CBOWCTBA HA MOBBPXHOCTTA
(pasnunyHo TpueHe). ToBa He e noBpepaa B ypega.

U3nonsBaiTe npucTaBKata 3a naHa (¢wur. 7),

3a fja HaHeceTe NoJupallLua npenapar.

® [locTaBeTe yAbMKUTENHMA Kaben npes
pamoTO CH U 3arnoyHeTe fa paboTUTe BbpXyY
MAOCKU U rONEMM MOBBPXHOCTH, KATO Kanaka
Ha ABurarens, Kanaka Ha 6ararmHvKa u
NoKpvBa.

® PasHeceTe Ma/sKO KOMMYECTBO NaK Ha
TO4YKU BBPXY NpUCTaBKaTta OT NAHa.
HaTtucHeTe npycTaBKara 3a nAHa HAKOJIKO
NBbTU BbpPXY NOZIMpaHaTa NnoBbPXHOCT.
MonuTypara HaBnKM3a B NsAHaTa U ce npeHacs
BbPXY NO/AMpaHara noBbpPXHOCT. ToBa
npeaoTBpaTABa U3NPbCKBAHETO Ha NaKa npwu
BKJIlOYBAHE Ha ypepa.

® HaHeceTe nonuvpallus npenapar ¢ HUCKa
CKOPOCT.

e (O6paboTBanTe camo No-Masku y4acTbLm
HaBEeAHDBK.

® (O6paboTeTe paBHOMEPHO y4acTbLuTe
paBHOMEPHO B C/ieAHaTa nocnefoBaTesIHoCT
(MbpBO BEpTUKAHO, Crief ToBa
XOPU3OHTAJIHO).

® Cnep TOBa NpemMMHETE KbM 06paboTKaTa Ha
No-MasiIKMTe NOBBPXHOCTU (Hanp. BpaTtH).

3aBapaBaHe Ha nosiMpaHeTo

® lsnonssaiTe npucTaBKara 3a nosvpaHe
OT CUHTETUYEH MaTepuan (dwur. 8), 3a ga
OTCTpaHWTe C/10A NoSInpalLL, npenapart u aa
3aBbpLUMTE MpoLieca Ha NoanpaHe.

® Bxumanune! He ynpamHaABanTe HaTUCK BBPXY
nosvpaliiara mawumHal

NMonesHu cbBeTH

®  MwuiTe aBTOMO6MIA CY NOHE BEAHDBHK HA
2 cegmmun. He nsnonsearite JOMaKMHCKU
noYnucTBallM npenapartu, TbM Kato Te morart
[ia NoBPeAsT TaKOBOTO MOKPUTHE U Ja
OTCTPaHAT BOCBHYHMA CJION.

®  M3muBaKTe aBTOMOOMAA CU C YuCTa IMbba.
Pa6oTeTe oTrope Hagony.

° HaceHOMVI, NTUYU U3NPaXKHEHUA U NEeTHa
OT KaTpaH TpsibBa Aa ce OTCTpaHABaT OT
NOBBPXHOCTTA Ha 6OATA EHEAHEBHO.

® 3ajaHe HAMOKPWTE NOBBPXHOCTTA C
JIaKOBO MOKPUTHE C MOYMCTBALY, NpenapaT
3a CTBK0, NpbCKaWTe ro BbpXy Kbpnarta
3a NoYnCTBaHe, a He UPEKTHO BbpPXY
NMOBBPXHOCTTA Ha Npo3opeLa.

6.4 UsnonssBaHe KaTo WaMpoBbYHA MaLlMHa

3a wnaridaHe, M3Non3BanTe CbOTBETHUTE

NpUCTaBKM OT focTasKara (pur. 9).

JlecHa cmAHa Ha NpUCTaBKuTE 3a LWiandaHe ¢

BEJIKPO 3a/ienBaHe.

® [locTaBeTe WANGOBBYHUA JUCK C LAanata my
NOBBPXHOCT.

®  BKOYeTe MallMHaTa 1 NpaBeTe KPbroBu
WX Hanpe4Hn U HagNbHHU OBUKEHUA BbpXY
Jetavina c yMepeH HaTUCK.

e 3arpy6o wnandaHe ce npenopbyBa rno-
rpy6a 3bpHUCTOCT, a 3a PMHO wnandaHe
- no-duHa. Han-nogxoaawmaT pasmep
Ha 3bpHaTa MOXe Jja ce onpeaesv Ypes
TecToBe 3a WandoBaHe.

7. CMAAHa Ha MpeXHOoBUA
CbeAuHUTENIEH NPOBOAHUK

OnacHocrT!

AKO MPEKOBUAT CbEAUHUTENIEH NPOBOAHUK

Ha TO3M ypeg ce noBpeau, To ToM TpsAbBa Aa

Ce CMeHM OT NPOU3BOAUTENA UIIW OT Herosara
cepBU3Ha cyxba 3a 06CyKBaHe Ha KIMEHTU
WK OT NoA06HO KBanUdULMpaHo NuLe, 3a Ja ce
n3berHar usnaraHusa Ha onacHocT.
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8. MouucTBaHe, NnogapbHKa U
nopbYKa Ha pe3epBHU YacTu

OnacHocrT!
Mpean BCUYKKM EMHOCTU MO NOYUCTBAHE
n3gbpneanTe Liencena.

8.1 NMouucTBaHe

® [1o Bb3MOXHOCT NOALbPKaNTe 3aUTHUTE
YCTPOWMCTBA, BEHTUIALMOHHWUTE NPOpesn
1 Kopryca Ha gsurartens 6e3 npax u
3ambpcABaHums. MouncTeTte ypeaa ¢ ymicta
Kbpna Wan ro obayxamnte CbC CrbCTEH
Bb34yX MPU HUCKO HanAraHe.

® [lpenopbyBame Bu ga nouncreare ypega
[OVPEKTHO Ccef BCAKa ynoTpeba.

® [loyncTBavTe ypeaa pefloBHO C BlamHa
Kbpna v Masiko KasveB canyH. He
M3Mno/s3BarTe NOYMCTBALLM Npenapartu
WAW pasTBOPUTENN; Te MoraT fa pasagar
niacTMacoBWTeE YacTK No ypeaa.
BH1MaBalTe 3a TOBa BbB BLTPELUHOCTTA Ha
ypeaa fa He nonagHe Boaa. NNpoHnKBaHeTo
Ha Bofa B eNleKTpoypesa yBesimyasa pucKa
OT eNEeKTPUYECKM yaap.

8.2 Bbr/1IeHOBU YETKHU

Mpn npekomepHo o6pasyBaHe Ha NCKPH
BbIJIEHOBUTE YETKU fla ce NpPOBepAT OT
e/1eKTpocneLmanmcT.

OnacHocT! BbrieHoBUTe YeTKM TpsbBa fa ce
NOAMEHAT CaMo OT €/IEKTPOCNELMANCT.

8.3 NogppbiKa
BbB BbTpELHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru HacTy,
KOWTO U3NCKBAT NOAAPBbKKA.

8.4 NMopbyKa Ha pe3epBHU YaCTH:

Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHU YacTu Tpabea Aa
ce rnoco4ar cnegHUTe AaHHuU:

°  Tunypepg

®  ApTUKyneH HoMep Ha ypea,

®  UpeHTndMKaLMOHEH HOMEp Ha ypes,

® Howmep Ha HeobxopuMmaTa pesepBHa YacT
AKTyaHW LieHW 1 nHhopMauma Lwe OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

9. EKonorocbo6pasHo
OTCTpaHABaHe U peuuKanpaHe

YpenbT e onakoBaH C Les NpefoTBpaTaBaHe Ha
roBpeau Npu TpaHcnopTrpaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBMHA M MOXe Aa Ce U3Mnon3Ba OTHOBO WU/U
4a ce npepaboTu. YpeabT U NpUHASNEKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pas/IMyHn MaTepuanu,
Hanpumep MeTasn 1 naactmaca. He nsxsbpnanTe
noBpeAeHUTe ypeam 3aefHo ¢ GUTOBUTE
otnagbun. Tpabsa Aa npepageTe ypeaa B
noAXoAsALL NPUEeMEH NYHKT, KbAETO ypeabT we
6bAe YHULLOXEH CbOOPa3HO N3NCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe Kbe MMa NpUemMeH NyHKT, MOXeTe Ja
nonyyuTe nHhopmMauma B obwmHara.

10. CbxpaHeHue Ha cHnapg,

CrnagupainTe ypeaa n npuHagIexHoOCTUTE My
Ha TbMHO, CyX0 MACTO, KbETO HAMa ONacHOCT
OT 3aMpPBb3BaHe M KOETO fa € HEAOCTBMHO

3a geua. OnTrumanHara Temneparypa Ha
cKknagupare e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHsBavite
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHara My
OnaKoBKa.
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U3xBbpnaHe

—
E/NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE, aKyMy/IaTOPHUTE 6aTepun 1 AOMbIHUTEIHUTE NMPUCNOCO6/IeHUA 3a TAX
TpsA6Ba Aa 6baar npeaasaHu 3a PeLMKIMpaHe C Le Ono30TBOPABAHE Ha ChAbpPHALLMTE Ce B TAX
CYPOBUHW.

He 13xBbpnsinTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBGUKHOBEHM 6aTepun Npu GUTOBUTE
oTnagbuu!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo eBponeicka aupektnea 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLUMTE OT E/IEKTPUHECKO U ENNIEKTPOHHO
obopyasaHe 1 eBponericka avpekTrea 2006/66/EOQ 0THOCHO 6aTepumnTe U akymynaTopuTe

W oTNagbuuTe OT 6aTepmm 1 aKyMynaTopu, M TAXHOTO TPaHCMOHUPaHe B HALMOHAaIHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO E/IEKTPOMHCTPYMEHTU, KOUTO HE MOraT Aa ce U3noa3Bar NoBeye, KakTo U
NoBpeAeHU Uau n3xabeHn 06MKHOBEHU UKW aKyMynaToOpHK 6aTepun TpsAbBa Aa ce cvbupar U
npegasar 3a peumKanpaHe C Lea onon30TBOPABaHE Ha ChAbpKAaLLUTE CE B TAX CYyPOBUHU.

[Mpun U3XBBPAAHE HA CTapUTE EIEKTPUYECKU U €IEKTPOHHU YPean Ha pasivyHU OT OnpeaeneHuTe

3a uenTa MecTa Te MoraT [ja OKaxar BpeiHO B/IMAHUE BbPXY OKOJIHATa CPeAa 1 HOBELLKOTO 34paBe
nopaguv Bb3MOXHOTO HaM4ne Ha ornacHW BelLecTsa B TAX.

[penevyarBaHeTo UK APYT BUA pa3MHOXaBaHe Ha JOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAUTENHU JOKYMEHTH Ha
NpOAYKTUTE, ChLLO TaKa Ha YacTu e AoNYyCTUMO cCaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCK I'm6X/.

3anaseHo e npaBoTO 3a U3BbpLUBaHE Ha TEXHNYECKU NPOMEHN
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MHdopmMauma OTHOCHO 0GCyKBaHETO

BbB BCMYKM AbpHaBK, KOMTO ca yNoMeHaT B rapaHLMoHHaTa KapTta, H1e pasnosiaraMme ¢
KOMMETEHTHW B 06CNYKBAHETO NAPTHLOPU, YUMTO KOHTAKTH LLe HamMepuTe B rapaHLMOHHaTa KapTa.
CoblumTe ca Ha Bale pasnonomxeHue 3a BCAKAKbB BUA, CEPBU3HM paboTH KaTto PEMOHT, HabaBsHe Ha
pe3epBHU 1 M3HOCBALLM Ce YacTU UK CHabAABaHE C KOHCYMaTUBH.

Heo6xoaumo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWE, Ye CIeAHUTE YacTu Npu TO3W NPOAYKT Noasiexar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHE W/IN TAKOBAa BCIIEACTBME Ha ynoTpe6arta UM Pecr. CIeAHUTe YacTy ca
HEeoBX0AMMM KaTo KOHCYMaTHBMU.

Hateropusa Mpumep
M3HocBallm ce yacTu® BBI/IEHN KOHTAKTHW BIOKMN
HoHcymaTvBHM MaTepuanu/KoHcymaTmuem® LLnndoBBYHM LAN6K, NONMPOBBYHM

HaKpamHWULM, NOIMPOBBYHM Kanawm

Jlnnceawm yacTtm

* He ce BKAtOYBAT 3a4b/IKUTENHO B 4OCTABEHWUS KOMMAEKT!

Mpu HepocTaTbUM UK federTv Bu Monum fa yBefomuTe 3a cnyyas Ha fedeKT B UHTEPHET Ha WWW.
Einhell-Service.com. Monsa, 06bpHeTe BHMMaHWe Ha TOYHOTO OMMcaHWe Ha JedeKTa U BbB BCEKU
C/ly4ai OTroBOpETE 3a LiesiTa Ha CiefHUTe BbNpocH:

®  YpeabT paboTun v e BeYe Uan AedeKTbT Ce e NPOoABWU/ B CamMoTO Havano?

Hewwo HanpaBwio v Bu e BnevatneHne npeam aa ce npoasun AedeKTbT (MHAMKauuMA 3a gedexTa)?
® Cnopeg Bac B KakBo ce cbCToM AedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaLUWA)?

OnuweTte gedekTa.
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Ce EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour I'article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Uriin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overenssten kleering: Vi overensstemmelse iht. RUS 3ansneHve o cooTBeTCTBUM TOBapa: HacTosAwWwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CeAyIoLLMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om dverensstammelse: Vi forklarar foljande 6verens- [AvpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stdmmelse enl. EU-direktiv och standarder fér artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohla$eni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podia smernice EU a standartiem talak minétajam precem
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[lexknapauus 3a cboTBeTCTBME: HWe AeKknapupame CboTBETCTBME
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTuBuTe U HopmuTe (EC) 3a uspenus
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU UKR [eknapauis BiAnoBiaHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupekTrBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKy/a
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT CO
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez perynatvsara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukau
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei i normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPdWOT cUUdWVA He IS Samraemisyfirlysing: Vi Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee katpdTuma yia ta npoidvta stodlum fyrir vorutegund

P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Polier- und Schleifmaschine* CC-PO 1100/150 CE (Einhell)

[J2014/29/EU [X] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [ Annex1v
Notified Body:
[1(ev)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexVv
[J Annex Vi
IX‘ 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; L@ =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
Doy Dty eomoonezs
[](EU)2016/426
Notified Body:
[](EU)2016/425

[x]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-3; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 16.07.2024 ﬂm/ ‘/ﬁf %‘2—-

Andreas Weichselgan/nur/General-Manager Jeffrey Liu/;roducl-Manage;em
First CE: 24 Archive-File/Record: NAPR028867
Art.-No.: 20.932.50 I.-No.: 21014 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
ing and sanding machine - F Affuteuse et machine a polir - / Lucidatrice e i - DK/N Polere- og slit i S Poler- och in - CZ Lesticka a bruska - SK Lesticka a briska

jst- en slijpmachine - E Lijadora y pulidora - FIN Kiillotus- ja hiomakone - SLO Polimi in brusilni stroj - H Polirozé- és csiszologép - RO Masiné de polizat i slefuit - GR EriABwnpag - Aelavinpag -
P Polidora e lxadora - HR/BIH Stroj za poliranie i bruSenje - RS Masina za poliranje  brusenje - PL Polerko- szlfierka - TR Polisaj ve zimpara makinesi - RUS Momposanohas 1 wigosaoHan wawnia

- EE Poleerimis- ja lihvimi - LV Pulésanas un slipésanas ierice - LT Poliravimo ir Slifavimo masina - BG Mowp: Wy MawmHa - UKR M Mawmtka - MK
MauwwHa 3a nonmparbe u wajdysarse - NO Polerings- og slipemaskin - 1S B6n- og slipiteeki
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 OAB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Polishing and Sanding Machine CC-PO 1100/150 CE (Einhell)

UK legislation

D Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |X| Electromagnetic Compatibility Regulation
D Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
[JThe Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex 'V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P =kW; /D =cm
UK Approved Body:

IXI Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-2-3; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-3

o el

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.07.16

Archive-File/Record: NAPR028867
Article Number:20.932.50  |.-No.: 21014 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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